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	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o javnih financah obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Public Finance Act comprises:

	· Zakon o javnih financah – ZJF (Uradni list RS, št. 79/99 z dne 30. 9. 1999),
	· 
	· Public Finance Act – ZJF (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 79/99 of 30 September 1999), 

	· Zakon o dopolnitvi zakona o javnih financah – ZJF-A (Uradni list RS, št. 124/00 z dne 29. 12. 2000),
	· 
	· Act Amending the Public Finance Act – ZJF-A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 124/00 of 29 December 2000),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah zakona o javnih financah – ZJF-B (Uradni list RS, št. 79/01 z dne 10. 10. 2001),
	· 
	· Act Amending the Public Finance Act – ZJF-B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 79/01 of 10 October 2001),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o javnih financah – ZJF-C (Uradni list RS, št. 30/02 z dne 5. 4. 2002),
	
	· Act Amending the Public Finance Act – ZJF-C (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 30/02 of 5 April 2002),

	· Zakon o javnih uslužbencih – ZJU (Uradni list RS, št. 56/02 z dne 28. 6. 2002),
	
	· Civil Servants Act – ZJU (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 56/02 of 28 June 2002),

	· Zakon o javno-zasebnem partnerstvu – ZJZP (Uradni list RS, št. 127/06 z dne 7. 12. 2006),
	
	· Public-Private Partnership Act – ZJZP (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 127/06 of 7 December 2006),

	· Zakon o stvarnem premoženju države, pokrajin in občin – ZSPDPO (Uradni list RS, št. 14/07 z dne 16. 2. 2007),
	
	· Act on Physical Assets of the State, Regions and Municipalities – ZSPDPO (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 14/07 of 16 February 2007),

	· Zakon o spremembi in dopolnitvah Zakona o javnih financah – ZJF-D (Uradni list RS, št. 109/08 z dne 19. 11. 2008),
	
	· Act Amending the Public Finance Act – ZJF-D (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 109/08 of 19 November 2008),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o javnih financah – ZJF-E (Uradni list RS, št. 49/09 z dne 29. 6. 2009),
	
	· Act Amending the Public Finance Act – ZJF-E (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 49/09 of 29 June 2009),

	· Zakon o upravljanju kapitalskih naložb Republike Slovenije – ZUKN (Uradni list RS, št. 38/10 z dne 14. 5. 2010),
	
	· Management of Assets Owned by the Republic of Slovenia Act – ZUKN (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 38/10 of 14 May 2010),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o javnih financah – ZJF-F (Uradni list RS, št. 107/10 z dne 29. 12. 2010),
	
	· Act Amending the Public Finance Act – ZJF-F (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 107/10 of 29 December 2010),

	· Zakon o javnih financah – uradno prečiščeno besedilo – ZJF- UPB4 (Uradni list RS, št. 11/11 z dne 21. 2. 2011),
	
	· Public Finance Act – official consolidated version – ZJF-UPB4 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 11/11 of 21 February 2011),

	· Popravek Uradnega prečiščenega besedila Zakona o javnih financah – ZJF- UPB4 (Uradni list RS, št. 14/13 z dne 15. 2. 2013),
	
	· Corrigendum to the official consolidated version of the Public Finance Act – ZJF-UPB4 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 14/13 of 15 February 2013),

	· Zakon o dopolnitvi Zakona o javnih financah – ZJF-G (Uradni list RS, št. 101/13 z dne 9. 12. 2013),
	
	· Act Amending the Public Finance Act – ZJF-G (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 101/13 of 9 December 2013),

	· Zakon o fiskalnem pravilu – ZFisP (Uradni list RS, št. 55/15 z dne 24. 7. 2015),
	
	· Fiscal Rule Act – ZFisP (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 55/15 of 24 July 2015),

	· Zakon o izvrševanju proračunov Republike Slovenije za leti 2016 in 2017 – ZIPRS1617 (Uradni list RS, št. 96/15 z dne 11. 12. 2015),
	
	· Implementation of the Republic of Slovenia’s Budget for 2016 and 2017 Act – ZIPRS1617 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 96/15 of 11 December 2015),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o javnih financah – ZJF-H (Uradni list RS, št. 13/18 z dne 28. 2. 2018),
	
	· Act Amending the Public Finance Act – ZJF-H (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 13/18 of 28 February 2018),

	· Odločbo o razveljavitvi 20. člena, drugega odstavka 40. člena, prvega odstavka 103. člena v zvezi s prvim in drugim odstavkom 102. člena Zakona o javnih financah, kolikor se nanašajo na Državni svet, Ustavno sodišče, Varuha človekovih pravic in Računsko sodišče, o ugotovitvi, da je prvi odstavek 95. člena Zakona o javnih financah, kolikor se nanaša na Državni svet, Ustavno sodišče, Varuha človekovih pravic in Računsko sodišče, v neskladju z Ustavo, in o ugotovitvi, da 5. točka prvega odstavka 3. člena ter prvi in tretji do sedmi odstavek 40. člena Zakona o javnih financah niso v neskladju z Ustavo (Uradni list RS, št. 195/20 z dne 23. 12. 2020),
	
	· Decision abrogating Article 20, paragraph two of Article 40, paragraph one of Article 103 in conjunction with paragraphs one and two of Article 102 of the Public Finance Act, insofar as they relate to the National Council, the Constitutional Court, the Ombudsman and the Court of Audit, establishing that paragraph one of Article 95 of the Public Finance Act, insofar as it relates to the National Council, the Constitutional Court, the Ombudsman and the Court of Audit, is inconsistent with the Constitution, and establishing that point 5 of paragraph one of Article 3 and paragraph one and paragraphs three to seven of Article 40 of the Public Finance Act are not inconsistent with the Constitution (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 195/20 of 23 December 2020),


	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o državni upravi – ZDU-1O (Uradni list RS, št. 18/23 z dne 13. 2. 2023),
	
	· Act Amending the State Administration Act – ZDU-1O (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 18/23 of 13 February 2023),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o javnih financah – ZJF-I (Uradni list RS, št. 76/23 z dne 12. 7. 2023).
	
	· Act Amending the Public Finance Act – ZJF-I (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 76/23 of 12 June 2023).

	ZAKON
	
	PUBLIC FINANCE ACT 

	o javnih financah (ZJF)
	
	(ZJF)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 18)
	
	(Unofficial consolidated version No. 18)

	1. SPLOŠNE DOLOČBE
	
	1. GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	
	Article 1

	(Vsebina in področje veljavnosti zakona)
	
	(Subject and scope of the Act)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(1) S tem zakonom se urejajo sestava, priprava in izvrševanje proračuna Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: državni proračun) in proračunov lokalnih samoupravnih skupnosti (v nadaljnjem besedilu: občinski proračuni), upravljanje s premoženjem države in občin, zadolževanje države oziroma občin, poroštva države oziroma občin, upravljanje njihovih dolgov, računovodstvo in notranji nadzor javnih financ ter proračunsko inšpiciranje. Določbe tega zakona, ki se nanašajo na neposredne uporabnike občinskega proračuna, veljajo tudi za ožje dele občin, ki so pravne osebe, če s tem zakonom ni drugače določeno.
	
	(1) This Act regulates the structure, preparation and implementation of the budget of the Republic of Slovenia (hereinafter: the central government budget) and the budgets of local self-governments (hereinafter: local government budgets), the management of central government and local government assets, borrowing by the central and/or local governments, guarantees of the central and/or local governments, their debt management, accounting and public internal financial control, and budgetary inspection. The provisions laid down in this Act referring to direct spending units of local government budgets shall also apply to the subdivisions of local governments that are legal entities, unless otherwise provided by this Act.

	(2) Ta zakon določa tudi pravila, ki se uporabljajo za Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, za javne sklade, javne zavode in agencije pri sestavi in predložitvi finančnih načrtov, upravljanju z denarnimi sredstvi, zadolževanju, dajanju poroštev, računovodstvu, predložitvi letnih poročil in notranjem nadzoru javnih financ ter proračunskem inšpiciranju.
	
	(2) This Act also lays down the rules applicable to the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance; and to public funds, public institutes and agencies, for drawing up and submitting financial plans, financial assets, borrowing, issuing guarantees, accounting, submitting annual reports, public finance internal control, and budgetary inspection. 

	(3) Ta zakon ureja tudi zadolževanje ter dajanje poroštev javnih gospodarskih zavodov, javnih podjetij in drugih pravnih oseb, v katerih ima država oziroma občina odločujoč vpliv na upravljanje.
	
	(3) This Act also regulates the borrowing and issuing of guarantees by public utility institutes, public enterprises, and other legal entities in which the central and/or a local government has a decisive influence upon their management. 

	(4) Ta zakon ureja tudi srednjeročno načrtovanje fiskalne politike in ukrepe, s katerimi se zagotavlja fiskalna disciplina ter pravila za porabo presežkov institucionalnih enot sektorja država.
	
	(4) This Act also regulates the medium-term planning of fiscal policy and measures to ensure budgetary discipline, and rules on the use of surplus funds of institutional units in the general government sector (hereinafter: general government institutional units).

	(5) S tem zakonom se v pravni red Republike Slovenije delno prenaša Direktiva Sveta 2011/85/EU z dne 8. novembra 2011 o zahtevah v zvezi s proračunskimi okviri držav članic (UL L št. 306 z dne 23. 11. 2011, str. 41).
	
	(5) This Act partially transposes Council Directive 2011/85/EU of 8 November 2011 on requirements for budgetary frameworks of the Member States (OJ L 306, 23.11.2011, p. 41) into the legislation of the Republic of Slovenia.

	2. člen
	
	Article 2

	(Cilji proračuna in načela zakona)
	
	(Budgetary objectives and principles of the Act)

	(1) Pri pripravi in izvrševanju proračuna si je treba prizadevati za makroekonomsko stabilnost ter zagotavljati trajen in stabilen narodnogospodarski razvoj.
	
	(1) When preparing and implementing the budget, the aims must be macro-economic stability as well as sustainable and stable national economic development. 

	(2) Sredstva proračuna se uporabljajo za financiranje funkcij državnih in občinskih organov, za izvajanje njihovih nalog in druge namene, ki so opredeljeni z ustavo, zakoni ali občinskimi predpisi ter v višini, ki je nujna za delovanje in izvajanje njihovih nalog in programov.
	
	(2) Budget appropriations shall be used to finance the functions of the central and local government bodies, for exercising their tasks and for other purposes specified by the Constitution, Acts or local government regulations, to the amount necessary for the functioning and exercising of their tasks and programmes.

	(3) Pri pripravi in izvrševanju proračuna je treba spoštovati načeli učinkovitosti in gospodarnosti.
	
	(3) When preparing and implementing the budget the principles of efficiency and economy must be observed.

	(4) V proračunu se izkazujejo vsi prejemki, ki pripadajo državi oziroma občini, ter vsi izdatki države oziroma občine za posamezne namene.
	
	(4) The budget shall disclose all receipts belonging to the central and/or a local government and all expenditures of the central and/or a local government by individual purposes.

	(5) Vsi prejemki in izdatki se izkazujejo v polnem (bruto) obsegu brez medsebojnega poračunavanja.
	
	(5) All receipts and expenditures shall be disclosed in total (gross) amounts without offsetting. 

	(6) Vsi prejemki služijo za pokrivanje vseh izdatkov, razen če s tem zakonom ali zakonom, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto, oziroma v odloku, s katerim se sprejme občinski proračun, ni določeno drugače.
	
	(6) Unless otherwise provided by either this Act or the Act governing the implementation of the budget for an individual year and/or by an Ordinance adopting the local government budget, all receipts shall serve to cover all expenditures.

	(7) Proračun mora biti uravnotežen med prejemki in izdatki.
	
	(7) The budget must be balanced between receipts and expenditures.

	(8) Proračun sprejema Državni zbor Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: Državni zbor) oziroma občinski svet za leto, ki je enako koledarskemu letu.
	1. 
	(8) The budget shall be adopted by the National Assembly of the Republic of Slovenia (hereinafter: the National Assembly) and/or by a local council for a period of one year, which shall be the same as the calendar year.

	(9) Proračun sprejme Državni zbor oziroma občinski svet pred začetkom leta, na katerega se nanaša.
	2. 
	(9) The budget shall be adopted by the National Assembly and/or a local council before the start of the year to which it refers.

	(10) Država oziroma občina lahko v tekočem letu razpolaga s tistimi prejemki, ki so bili vplačani v njen proračun do konca tekočega leta. Med izdatke proračuna tekočega leta se štejejo tista izplačila iz proračuna, ki so bila izvršena do konca tekočega leta.
	
	(10) During a current year, the central and/or a local government may dispose of receipts that were contributed to their budgets by the end of the current year. The expenditures from the budget in the current year shall be deemed to be those expenditures that were paid from the budget by the end of the current year. 

	(11) Neposredni uporabniki lahko prevzemajo obveznosti in izplačujejo sredstva proračuna v breme proračuna tekočega leta samo za namen ter do višine, ki sta določena s proračunom, in če so za to izpolnjeni vsi z ustavo, zakoni in drugimi predpisi določeni pogoji, če s tem zakonom ni drugače določeno.
	
	(11) Unless otherwise provided by this Act, direct spending units may only enter into commitments and make payments from the budget for the current year for the purposes and up to the amount set by the budget, and if the conditions are met that were laid down by the Constitution, an Act, and other regulations. 

	(12) Ukrepe, ki imajo pomembne finančne posledice, je treba utemeljiti z analizo stroškov in koristi v skladu s posebnimi predpisi.
	
	(12) Any measure producing significant financial effects must be substantiated by means of a cost-benefit analysis in accordance with special regulations. 

	3. člen
	· 
	Article 3

	(Pomen izrazov)
	· 
	(Definitions)

	(1) Posamezni izrazi imajo po tem zakonu naslednji pomen:
	
	(1) For the purposes of this Act, the following terms shall have the following meaning:

	3. proračun je akt države oziroma občine, s katerim so predvideni prihodki in drugi prejemki ter odhodki in drugi izdatki države oziroma občine za eno leto;
	
	1. Budget shall mean a document of the central and/or a local government used to project revenues and other receipts, and expenses and other expenditures of the central and/or a local government in one year;

	1.a
spremembe proračuna so akt o spremembah in dopolnitvah državnega oziroma občinskega proračuna, ki ga vlada predloži v sprejem Državnemu zboru oziroma župan občinskemu svetu pred začetkom leta, na katerega se sprejeti proračun nanaša;
	
	1a.
Budget amendments shall mean a legal act amending the central government budget and/or a local government budget that the Government submits to the National Assembly for adoption, or that a mayor submits to a local council for adoption, before the start of the year to which the adopted budget relates;

	4. rebalans proračuna je akt države oziroma občine o spremembi proračuna med proračunskim letom;
	
	2. Revised budget shall mean a legal act of the central and/or a local government by way of which the budget is amended;

	5. finančni načrt je akt neposrednega in posrednega uporabnika proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, s katerim so predvideni njegovi prihodki in drugi prejemki ter odhodki in drugi izdatki za eno leto;
	
	3. Financial plan shall mean a legal act of a direct and indirect spending unit of the budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and Pension, and the Disability Insurance Institute of Slovenia used to project revenues and other receipts, and expenses and other expenditures in one year;

	6. dokumenti dolgoročnega razvojnega načrtovanja so strategija gospodarskega razvoja Slovenije, prostorski plani in razvojni programi;
	
	4. Long-term development planning documents shall be Slovenia's Development Strategy, spatial plans, and development programmes;

	7. neposredni uporabniki so državni oziroma občinski organi ali organizacije ter občinska uprava;
	
	5. Direct spending units shall mean the bodies and organisations of the central and/or a local government, and the local government administration;

	8. posredni uporabniki so javni skladi, javni zavodi in agencije, katerih ustanovitelj je država oziroma občina;
	
	6. Indirect spending units shall mean state funds, public institutes, and agencies established by the central and/or a local government;

	9. prejemniki proračunskih sredstev so fizične ali pravne osebe, ki na podlagi pogodbe, sklenjene z neposrednim uporabnikom, odločbe ali sklepa neposrednega uporabnika prejmejo proračunska sredstva;
	
	7. Recipients of budget appropriations shall mean natural persons or legal entities which, pursuant to an agreement entered into with a direct spending unit or a decision or resolution made by a direct spending unit, receive budget appropriations;

	10. javni sektor so neposredni in posredni uporabniki, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, javni gospodarski zavodi, javna podjetja in druge pravne osebe, v katerih imajo država ali občine odločujoč vpliv na upravljanje;
	
	8. Public sector shall mean the direct and indirect spending units, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance; and public utility institutes, public enterprises and other legal entities in which the central or local governments have a decisive influence over their management;

	11. obvezne dajatve so vsi davčni prihodki in nedavčni prihodki, ki so z zakoni in drugimi predpisi predpisani kot splošno obvezni (npr. takse, pristojbine in denarne kazni);
	
	9. Compulsory levies shall mean all tax revenues and non-tax revenues prescribed as generally compulsory pursuant to Acts and other regulations (e.g. fees, charges, and fines);

	12. prejemki so vsi prihodki, sredstva od prejetih vračil danih posojil, sredstva od prodaje kapitalskih deležev in iz naslova zadolževanja;
	
	10. Receipts shall mean all revenues, received repayments of loans given and proceeds from the sale of equities and borrowing

	13. donacija je namenski neodplačni prihodek, ki ga domača ali tuja pravna ali fizična oseba prispeva za določen namen (npr. darilo, pomoč, volilo, denarna zapuščina);
	
	11. Donation shall mean any earmarked gratuitous revenue contributed by a domestic or foreign legal entity or natural person for a specific purpose (e.g. gift, aid, bequest, financial legacy);

	14. izdatki so vsi odhodki, sredstva za dana posojila, sredstva za nakup kapitalskih deležev in za odplačila glavnic dolga;
	
	12. Expenditures shall mean all expenses, loans granted, and funds for the acquisition of equities and the amortization of debt principals;

	15. investicijski odhodki so odhodki za naložbe v povečanje in ohranjanje stvarnega premoženja investitorja;
	
	13. Capital expenditure shall mean expenditure for investments to increase or maintain the investor's physical assets; 

	16. investicijski transferi so nepovratni odhodki, namenjeni za investicije prejemnikov proračunskih sredstev (investitorjev);
	
	14. Capital transfers shall mean non-reimbursable expenditures for investments to be made by recipients of budget appropriations (investors); 

	17. državne pomoči so izdatki in zmanjšani prejemki države oziroma občine, ki pomenijo korist za prejemnika pomoči in mu tako zagotavljajo prednost pred konkurenti, in so namenjeni za financiranje in sofinanciranje programov v institucionalnih enotah, ki se ukvarjajo s tržno proizvodnjo blaga in storitev;
	
	15. State aid shall mean expenditures or reduced receipts of the central and/or local governments, which represent a benefit for the aid recipient thus granting them advantage over their competitors, and which are intended to finance and co-finance the programmes in institutional units that are involved in marketable production of goods and services;

	18. potrjen investicijski projekt je investicijski projekt, ki je potrjen s sklepom investitorja in je pripravljen na podlagi predpisane investicijske dokumentacije;
	
	16. Approved investment project shall mean an investment project approved by a decision of the investor and prepared on the basis of the prescribed investment documentation;

	19. veljaven investicijski projekt je investicijski projekt, ki je vključen v načrt razvojnih programov;
	
	17. Valid investment project shall mean an investment project included in the development programmes plan;

	20. zadolževanje je črpanje posojila ali izdaja vrednostnih papirjev za financiranje primanjkljaja in za odplačilo glavnic dolga in
	
	18. Borrowing shall mean the disbursement of loans or issue of securities to finance a deficit and to amortize debt principals; and

	21. likvidnostno zadolževanje je črpanje kratkoročnega posojila oziroma izdaja kratkoročnega vrednostnega papirja z zapadlostjo znotraj koledarskega leta.
	
	19. Liquidity borrowing shall mean the drawing of a short-term loan and/or issue of a short-term security with a maturity within a calendar year.

	(2) Ministrstvo, pristojno za finance, vodi seznam neposrednih in posrednih uporabnikov državnega in občinskih proračunov, ki ga minister, pristojen za finance, po potrebi tudi objavi.
	
	(2) The ministry responsible for finance shall maintain a list of direct and indirect spending units of the central and local government budgets, which the minister responsible for finance shall make public as and when required.

	4. člen
	
	Article 4

	(Odgovornost za izvrševanje proračuna)
	
	(Responsibility for implementing the budget)

	(1) Vlada Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: vlada) je za izvrševanje državnega proračuna odgovorna Državnemu zboru. Župan je za izvrševanje občinskega proračuna odgovoren občinskemu svetu. O izvrševanju proračuna morata poročati Državnemu zboru oziroma občinskemu svetu na način, kot je določen s tem zakonom.
	· 
	(1) The Government of the Republic of Slovenia (hereinafter: the Government) shall be held accountable by the National Assembly for the implementation of the central government budget. A mayor shall be held accountable by the local council for the implementation of the local government budget. They must report to the National Assembly and/or the local council respectively on the implementation of the budget in accordance with this Act. 

	(2) Ministrstvo, pristojno za finance, oziroma za finance pristojen organ občinske uprave, mora redno spremljati izvrševanje proračuna in o tem, če je treba, obveščati vlado oziroma župana.
	· 
	(2) The ministry responsible for finance and/or the local body responsible for finance must regularly monitor the implementation of the budget and, if necessary, inform the Government and/or mayor accordingly. 

	5. člen
	· 
	Article 5

	(Predmet zakona, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto)
	
	(Subject of the Act governing the implementation of the budget for an individual year)

	(1) Obseg zadolževanja in vseh predvidenih poroštev države ter obseg zadolžitve javnega sektorja na ravni države v posameznem letu, drugi elementi, ki jih določa ta zakon, in posebna pooblastila vladi in ministrstvu, pristojnemu za finance, pri izvrševanju proračuna za posamezno leto, se določijo z zakonom o izvrševanju državnega proračuna.
	
	(1) The volume of central government borrowing and guarantees, borrowing requirements of the public sector at the central government level in an individual year, other elements provided by this Act, and special powers to be given to the Government and the ministry responsible for finance in implementing the budget for an individual year shall be laid down by the Act implementing the central government budget. 

	(2) V odloku, s katerim se sprejme občinski proračun, se določijo tudi obseg zadolževanja in vseh predvidenih poroštev občine in drugi elementi, ki jih določa ta zakon, ter posebna pooblastila županu pri izvrševanju proračuna za posamezno leto.
	
	(2) The Ordinance adopting the local government budget shall also define the volume of local borrowing and guarantees as well as other elements laid down by this Act, and the special powers to be given to the mayor when implementing the budget for an individual year.

	6. člen
	
	Article 6

	(Ocena finančnih posledic zakonov in drugih predpisov)
	
	(Estimated financial effects of Acts and other regulations)

	(1) Obrazložitev zakona ali drugega predpisa, ki se predlaga v sprejem vladi, mora vsebovati oceno finančnih posledic za proračun, iz katere mora biti razvidno, ali predlagani predpis povečuje ali zmanjšuje prejemke ali izdatke proračuna. Ocena finančnih posledic mora vsebovati:
	
	(1) The statement of grounds for an Act or other regulation proposed to the Government for adoption must contain an estimate of the financial effects on the budget from which it must be evident whether the proposed regulation will increase or reduce budget receipts or expenditures. The estimate of financial effects must include the following:

	1. predvidene spremembe prejemkov in izdatkov proračuna za prihodnja tri leta,
	
	1. Anticipated changes in receipts and expenditures for the following three years,

	2. predloge za pokrivanje povečanih izdatkov proračuna ali
	
	2. Proposals for covering increased budget expenditures, or

	3. predloge za nadomestitev zmanjšanih prejemkov proračuna in
	
	3. Proposals for compensating reduced budget receipts, and

	4. mnenje ministrstva, pristojnega za finance, oziroma za finance pristojnega organa občine.
	
	4. Opinion of the ministry responsible for finance and/or local government body responsible for finance.

	(2) Zakoni oziroma občinski odloki, ki urejajo financiranje posebnih potreb v javnem interesu, lahko opredeljujejo obvezni obseg sredstev, ki se morajo zagotoviti v proračunu za njihovo financiranje, če so v skladu z načrtom razvojnih programov.
	
	(2) Acts and/or local Ordinances governing the financing of special needs in the public interest may define the mandatory amount of funds to be provided within the budget for the financing of such needs, provided they are in accordance with the development programmes plan. 

	7. člen
	
	Article 7

	(Pravni temelj proračunskih izdatkov)
	
	(Legal basis of budget expenditures)

	Sredstva proračuna se uporabljajo za namene, ki so določeni z zakoni oziroma občinskimi odloki ter drugimi predpisi.
	
	Budget appropriations shall be used for the purposes laid down by Acts and/or local government Ordinances, and other regulations.

	8. člen
	
	Article 8

	(Finančna služba neposrednega uporabnika)
	
	(Financial service of a direct spending unit)

	(1) Neposredni uporabniki organizirajo službe, ki izvajajo naloge priprave in izvrševanja proračuna ter druge naloge, povezane z upravljanjem s premoženjem države, ki je v pristojnosti neposrednih uporabnikov (v nadaljnjem besedilu: finančna služba). Finančna služba enega neposrednega uporabnika lahko opravlja naloge tudi za druge neposredne uporabnike.
	
	(1) Direct spending units shall set up services to prepare and implement the budget and exercise other tasks related to the management of central government assets within the area of direct spending units' responsibility (hereinafter: financial services). A financial service of one direct spending unit may also perform tasks for other direct spending units. 

	(2) Minister, pristojen za finance, predpiše skupne osnove za postopke dela finančnih služb, na podlagi katerih lahko neposredni uporabniki podrobneje uredijo organizacijo in postopke dela finančne službe. Naloge in pristojnosti finančne službe, ki opravlja naloge za več uporabnikov, ter druge pravice in obveznosti v razmerju med finančno službo in uporabniki morajo biti jasno določene.
	
	(2) The minister responsible for finance shall prescribe common bases and criteria applicable to the working procedures of financial services, in accordance with which direct spending units may set up the organisation and working procedures of their financial services in greater detail. The tasks and responsibilities of the financial service servicing several spending agencies as well as other rights and obligations arising from the relationship between the financial service and the spending agencies must be clearly defined. 

	(3) Občine organizirajo finančne službe za pripravo in izvrševanje proračuna ter izvajanja drugih nalog, povezanih z upravljanjem s premoženjem občine, v skladu z določbami prvega in drugega odstavka tega člena.
	22. 
	(3) Local governments shall set up financial services to prepare and implement the budget as well as to exercise other tasks related to local government asset management in accordance with the provisions of paragraphs one and two of this Article. 

	9. člen
	23. 
	Article 9

	(Uporaba denarnih sredstev na računih proračuna na koncu tekočega leta)
	
	(Use of financial assets held in budget accounts at the end of a current year)

	Denarna sredstva, ki so ostala neporabljena na računih proračuna na koncu tekočega leta, se na predlog ministrstva, pristojnega za finance, uporabijo za financiranje izdatkov proračuna prihodnjega leta, če s tem zakonom ni drugače določeno.
	
	On the proposal of the ministry responsible for finance, the financial assets remaining in budget accounts at the end of the current year shall be used to cover the budget expenditures of the coming year, unless otherwise provided by this Act. 

	1.A SREDNJEROČNO NAČRTOVANJE FISKALNE POLITIKE IN FISKALNA DISCIPLINA
	
	1.A MEDIUM-TERM FISCAL POLICY PLANNING AND BUDGETARY DISCIPLINE

	9.a člen
	
	Article 9a


	(Državni program razvojnih politik)
	
	(National Development Policy Programme)

	(1) Vlada na predlog ministra, pristojnega za finance, do 30. novembra tekočega leta sprejme Državni program razvojnih politik. Državni program razvojnih politik je dokument, ki zajema politike, vire sredstev in ukrepe za dosego ciljnega salda sektorja država v skladu z Zakonom o fiskalnem pravilu (Uradni list RS, št. 55/15; v nadaljnjem besedilu: ZFisP) ter vsebinsko opredeljuje in finančno vrednoti prioritete vlade za naslednja štiri leta.
	
	(1) The Government, on the proposal of the minister responsible for finance, shall adopt the National Development Policy Programme by 30 November of the current year. The National Development Policy Programme shall be a document containing policies, sources of funds and measures to achieve the target balance of the general government sector in accordance with the Fiscal Rules Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 55/15; hereinafter: ZFisP) and shall define and financially evaluate the Government’s priorities for the next four years.

	(2) Za pripravo Državnega programa razvojnih politik ministrstva najpozneje do 15. oktobra tekočega leta ministrstvu, pristojnemu za finance, na ravni podprograma posredujejo vrstni red prioritet ali njihove spremembe iz svoje pristojnosti za naslednja štiri leta. Prioritete se ujemajo s cilji, opredeljenimi v krovnem razvojnem dokumentu države, Strategiji razvoja Slovenije. Poleg prioritet ministrstva posredujejo tudi predlog ukrepov iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) In order to draft the National Development Policy Programme, ministries shall submit to the ministry responsible for finance, at the sub-programme level, not later than 15 October of the current year, the order of priorities or changes thereof under their responsibility for the following four years. The priorities shall be consistent with the goals set out in the country's overarching development document, the Slovenian Development Strategy. In addition to the priorities, the ministries shall also submit a proposal for the measures referred to in the preceding paragraph.

	(3) Prioritete iz prejšnjega odstavka vsebujejo tudi strukturne ali institucionalne spremembe, ki so finančno ovrednotene tako, da so prioritete v skladu z omejitvami, ki jih določa ZFisP. Za strukturne spremembe se štejejo tiste spremembe, ki vsebujejo preverljive ter dolgoročne pozitivne učinke, ki prispevajo k doseganju srednjeročnega fiskalnega cilja.
	
	(3) Structural or institutional changes which have been financially evaluated in such a manner that they comply with the limits set by the ZFisP shall also be included among the priorities referred to in the preceding paragraph. Structural changes are those that yield verifiable and long-lasting positive effects that contribute to the achievement of the medium-term budgetary objective.

	9.b člen
	
	Article 9b

	(napoved makroekonomskih agregatov in priprava scenarija)
	
	(Forecast of macroeconomic aggregates and scenario development)

	(1) Urad, pristojen za makroekonomske analize in razvoj, najpozneje v sedmih dneh po objavi statističnih podatkov o rasti bruto domačega proizvoda v zadnjem četrtletju preteklega leta, ministrstvu, pristojnemu za finance, posreduje pomladansko napoved makroekonomskih agregatov za tekoče in najmanj naslednja štiri leta (v nadaljnjem besedilu: pomladanska napoved), ter primerjavo med to napovedjo in zadnjo napovedjo Evropske komisije (v nadaljnjem besedilu: EK) z obrazložitvijo znatnih odstopanj.
	
	(1) The office responsible for macroeconomic analysis and development shall submit to the ministry responsible for finance, not later than seven days after the publication of the statistics on the growth of gross domestic product (hereinafter: GDP) in the last quarter of the previous year, the spring forecast of macroeconomic aggregates for the current year and at least the following four years (hereinafter: the spring forecast), as well as a comparison of this forecast with the latest forecast of the European Commission (hereinafter: the EC), together with an explanation of any significant deviations.

	(2) V rokih iz prejšnjega odstavka urad, pristojen za makroekonomske analize in razvoj, pripravi še scenarij, ki upošteva finančno ovrednotene učinke ukrepov iz Državnega programa razvojnih politik.
	
	(2) Within the time limits referred to in the preceding paragraph, the office responsible for macroeconomic analysis and development shall also draw up a scenario taking into account the financially evaluated effects of the measures contained in the National Development Policy Programme.

	(3) Urad, pristojen za makroekonomske analize in razvoj, najpozneje v sedmih dneh po objavi statističnih podatkov o rasti bruto domačega proizvoda v drugem četrtletju tekočega leta in prve letne ocene gospodarske rasti v preteklem letu, ministrstvu, pristojnemu za finance, posreduje jesensko napoved makroekonomskih agregatov za tekoče leto in najmanj naslednja štiri leta (v nadaljnjem besedilu: jesenska napoved), ter primerjavo med to napovedjo in zadnjo napovedjo EK z obrazložitvijo znatnih odstopanj.
	
	(3) The office responsible for macroeconomic analysis and development shall submit to the ministry responsible for finance, not later than seven days after the publication of the statistics on the growth in GDP in the second quarter of the current year and the first annual estimate of economic growth in the previous year, the autumn forecast of macroeconomic aggregates for the current year and at least the following four years (hereinafter: the autumn forecast), as well as a comparison of this forecast with the latest EC forecast, together with an explanation of any significant deviations.

	(4) Urad, pristojen za makroekonomske analize in razvoj, napovedi iz prvega in tretjega odstavka tega člena ter scenarij iz drugega odstavka tega člena posreduje v seznanitev vladi in jih javno objavi na svojih spletnih straneh.
	
	(4) The office responsible for macroeconomic analysis and development shall submit the forecasts referred to in paragraphs one and three of this Article and the scenario referred to in paragraph two of this Article to the Government for its information and shall publish them on its website.

	(5) Sektor država in metodologija ESA imata enak pomen kot po ZFisP.
	
	(5) The general government sector and the ESA methodology shall have the same meaning as under the ZFisP.

	9.c člen
	
	Article 9c

	(priprava napovedi prihodkov oziroma prejemkov in odhodkov oziroma izdatkov)
	
	(Preparation of the forecast of revenues or receipts and expenses or expenditures)

	(1) Na podlagi Državnega programa razvojnih politik, pomladanske napovedi in usmeritev ministrstva, pristojnega za finance, predlagatelji finančnih načrtov in občine zase in zbirno za javne zavode, katerih financiranje spada v njihovo pristojnost ali katerih ustanovitelji so, ministrstvu, pristojnemu za finance, posredujejo napovedi prejemkov in izdatkov po ekonomski klasifikaciji ter napovedi izdatkov po programski klasifikaciji na ravni podprograma za tekoče leto in naslednja tri leta najpozneje do 15. marca tekočega leta.
	
	(1) On the basis of the National Development Policy Programme, the spring forecast and the guidelines of the ministry responsible for finance, the proposers of the financial plans and the municipalities shall submit to the ministry responsible for finance, not later than 15 March of the current year, for themselves and collectively for the public institutions for which they are responsible for financing or of which they are the founders, their projections of revenues and expenditures according to the economic classification and their expenditure projections according to the programme classification at the sub-programme level for the current year and for the following three years.

	(2) Javne agencije in javni skladi, katerih ustanoviteljica je država, svoje napovedi prejemkov in izdatkov po ekonomski klasifikaciji ter napovedi izdatkov po programski klasifikaciji na ravni podprograma za tekoče leto in naslednja tri leta najpozneje do 15. marca tekočega leta posredujejo ministrstvu, pristojnemu za finance.
	
	(2) Public agencies and funds founded by the central government shall submit to the ministry responsible for finance, not later than 15 March of the current year, their projections of revenues and expenditures according to the economic classification and their expenditure projections according to the programme classification at the sub-programme level for the current year and for the following three years.

	(3) Na podlagi Državnega programa razvojnih politik, pomladanske napovedi in usmeritev ministrstva, pristojnega za finance, Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije oziroma Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije pripravi okvirne finančne projekcije prejemkov in izdatkov za tekoče leto in naslednja tri leta in jih do 15. marca tekočega leta posreduje ministrstvu, pristojnemu za finance.
	
	(3) On the basis of the National Development Policy Programme, the spring forecasts and the guidelines of the ministry responsible for finance, the Pension and Disability Insurance Institute of the Republic of Slovenia (ZPIZ) or the Health Insurance Institute of Slovenia (ZZZS) shall prepare the indicative financial projections of revenues and expenditures for the current year and the following three years and submit them to the ministry responsible for finance not later than 15 March of the current year.

	(4) Na podlagi Državnega programa razvojnih politik, pomladanske napovedi in usmeritev ministrstva, pristojnega za finance, vse institucionalne enote, ki sodijo v sektor država in ki niso uporabnice državnega ali občinskega proračuna, pripravijo napovedi prejemkov in izdatkov za tekoče leto in naslednja tri leta in jih do 15. marca tekočega leta posredujejo ministrstvu, pristojnemu za finance.
	
	(4) On the basis of the National Development Policy Programme, the spring forecast and the guidelines of the ministry responsible for finance, all general government institutional units that are not users of the central government or local government budget shall prepare projections of revenues and expenditures for the current year and the following three years and submit them to the ministry responsible for finance not later than 15 March of the current year.

	(5) Ministrstvo, pristojno za finance, usmeritve iz prvega, tretjega in četrtega odstavka tega člena izda do 10. marca tekočega leta.
	
	(5) The ministry responsible for finance shall issue the guidelines referred to in paragraphs one, three and four of this Article by 10 March of the current year.

	(6) Če ministrstvo, pristojno za finance, do sprejetja proračuna države ugotovi, da je treba načrtovane izdatke pri institucionalnih enotah sektorja država znižati, s tem seznani vlado, ki lahko odloči, da se izdatki v napovedih izdatkov iz prvega, drugega in četrtega odstavka tega člena ter projekcijah iz tretjega odstavka tega člena, razen v napovedih izdatkov za občine, znižajo.
	
	(6) If, prior to the adoption of the central government budget, the ministry responsible for finance finds that the planned expenditure of the general government institutional units needs to be reduced, it shall notify the Government, which may decide that the expenditure in the expenditure projections referred to in paragraphs one, two and four of this Article and in the projections referred to in paragraph three of this Article shall be reduced, with the exception of the expenditure projections for municipalities.

	(7) Na podlagi odločitve vlade iz prejšnjega odstavka minister, pristojen za finance, posreduje zahtevo za popravek napovedi ali finančne projekcije predlagateljem napovedi iz prvega, drugega in četrtega odstavka tega člena ter Zavodu za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije in Zavodu za zdravstveno zavarovanje Slovenije, razen občinam.
	
	(7) On the basis of the decision of the Government referred to in the preceding Article, the minister responsible for finance shall submit the request for revision of the forecast or financial projections to the submitters of the projections referred to in paragraphs one, two and four of this Article, and to the Pension and Disability Insurance Institute of the Republic of Slovenia and the Health Insurance Institute of Slovenia.

	9.č člen
	
	Article 9č

	(srednjeročna fiskalna strategija)
	
	(Medium-term fiscal strategy)

	(1) Srednjeročna fiskalna strategija je dokument vlade, ki ga sprejme do 1. maja tekočega leta na predlog ministrstva, pristojnega za finance, ki poleg ciljnega salda sektorja država in zgornje meje izdatkov sektorja država za tekoče leto in naslednja tri leta, ki so določeni v Okviru za pripravo proračunov sektorja države iz 6. člena ZFisP (v nadaljnjem besedilu: Okvir), vključuje tudi:
	
	(1) The medium-term fiscal strategy is a document adopted by the Government by 1 May of the current year on the proposal of the ministry responsible for finance and shall include, in addition to the target balance of the general government sector and the ceiling on the general government expenditure for the current year and the following three years, which are set out in the framework for drawing up budgets of the general government sector referred to in Article 6 of the ZFisP (hereinafter: the Framework), the following:

	24. pomladansko napoved in primerjavo pomladanske napovedi z zadnjo makroekonomsko napovedjo EK;
	25. 
	1. the spring forecast and a comparison of the spring forecast with the most recent EC macroeconomic forecast;

	26. napovedi osnovnih kategorij davkov, prispevkov, nedavčnih prihodkov in drugih kategorij prihodkov sektorja država za tekoče leto in naslednja tri leta na podlagi makroekonomskega scenarija brez upoštevanja ukrepov;
	27. 
	2. the forecasts of the main categories of taxes, contributions, non-tax revenue and other categories of the general government revenue for the current year and the following three years, based on a macroeconomic scenario excluding the measures;

	28. napovedi osnovnih ekonomskih kategorij odhodkov sektorja država za tekoče leto in naslednja tri leta na podlagi makroekonomskega scenarija brez upoštevanja ukrepov;
	29. 
	3. the forecasts of the main economic categories of the general government expenditure for the current year and the following three years, based on a macroeconomic scenario excluding the measures;

	30. primerjavo prihodkov in odhodkov sektorja država ter ciljnega salda sektorja država z zadnjo oceno EK;
	31. 
	4. a comparison of general government revenues and expenditure and the target balance of the general government sector with the latest EC estimates;

	32. kvalitativne in kvantitativne opise ukrepov, ki so razdeljeni na osnovne ekonomske kategorije prejemkov in izdatkov sektorja država, s katerimi se bo dosegel ciljni saldo sektorja država, v primerjavi z napovedmi iz 2. in 3. točke tega odstavka ob nespremenjenih politikah;
	33. 
	5. the qualitative and quantitative descriptions of the measures by main economic categories of the general government receipts and expenditures to achieve the target balance of the general government sector, compared with the forecasts referred to in points two and three of this paragraph under unchanged policies;

	34. dolgoročne ocene vzdržnosti javnih financ;
	35. 
	6.  the long-term assessments of the sustainability of public finances;

	36. zgornjo mejo dolga sektorja država in zgornjo mejo poroštev sektorja država za tekoče leto in naslednja tri leta v odstotku bruto domačega proizvoda (v nadaljnjem besedilu: BDP);
	37. 
	7.  the general government debt ceiling and the general government guarantee ceiling for the current year and the following three years as a percentage of GDP;

	38. analizo občutljivosti ob različnih predpostavkah rasti BDP in obrestnih merah.
	39. 
	8. a sensitivity analysis with various assumptions about GDP growth and interest rates.

	(2) Ne glede na 8. točko prejšnjega odstavka ministrstvo, pristojno za finance, analizo občutljivosti ob različnih predpostavkah rasti BDP in obrestnih merah, ločeno pripravi in javno objavi na svojih spletnih straneh ob vsaki napovedi makroekonomskih agregatov, ki jo pripravi urad, pristojen za makroekonomske analize in razvoj.
	
	(2) Notwithstanding point 8 of the preceding paragraph, the ministry responsible for finance shall separately prepare and make publicly available on its website a sensitivity analysis based on different assumptions for GDP growth and interest rates for each macroeconomic aggregate forecast prepared by the office responsible for macroeconomic analysis and development.

	(3) Minister, pristojen za finance, je odgovoren za pripravo okvira, Programa stabilnosti, napovedi prihodkov in izdatkov sektorja država in za izvedbo ukrepov iz 9.e člena tega zakona.
	
	(3) The minister responsible for finance shall be responsible for drawing up the Framework, the Stability Programme and the projections of general government revenues and expenditure, and for implementing the measures referred to in Article 9e of this Act.

	9.d člen
	
	Article 9d

	(priprava povezovalne tabele in objava podatkov institucionalnih enot sektorja država)
	
	(Compilation of reconciliation tables and publication of data of general government institutional units)

	(1) Statistični urad Republike Slovenije pripravi podrobno povezovalno tabelo, ki prikazuje metodologijo pretvorbe podatkov, izkazanih po denarnem toku, v podatke, izkazane po načelu nastanka poslovnega dogodka v skladu z metodologijo ESA, ministrstvo, pristojno za finance, pa jo objavi na svoji spletni strani.
	
	(1) The Statistical Office of the Republic of Slovenia (hereinafter: the Statistical Office) shall compile a detailed reconciliation table showing the methodology of transition between data recorded on a cash basis and data recorded on an accrual basis according to the ESA methodology, and the ministry responsible for finance shall publish it on its website.

	(2) Ministrstvo, pristojno za finance, na svoji spletni strani objavlja mesečne ocene oziroma podatke prihodkov in izdatkov proračunov sektorja država, razdeljene na podsektor centralne ravni sektorja država za pretekli mesec in četrtletne ocene oziroma podatke prihodkov in izdatkov proračunov sektorja država, razdeljene na podsektor lokalne ravni sektorja država za preteklo četrtletje. Za institucionalne enote sektorja država se podatki objavljajo po načelu denarnega toka, razen za gospodarske družbe, za katere se ti podatki objavljajo po načelu nastanka poslovnega dogodka.
	
	(2) The ministry responsible for finance shall publish on its website monthly estimates or data of general government revenue and expenditure, broken down to the central government sub-sector, for the previous month, and quarterly estimates or data of general government revenue and expenditure, broken down to the local government sub-sector, for the previous quarter. Data for general government institutional units shall be published according to the cash-flow principle, except for companies for which data are published according to the accrual principle.

	(3) Ministrstvo, pristojno za finance, pripravi informacije v zvezi s pogojnimi obveznostmi, ki bi lahko pomembno vplivale na proračune institucionalnih enot sektorja država, vključno z državnimi poroštvi, javno zasebnimi partnerstvi, ki so evidentirana zunaj bilanc sektorja država, in slabimi posojili, opredeljenimi v Uredbi Sveta (EU) št. 549/2013 z dne 21. maja 2013 o Evropskem sistemu nacionalnih in regionalnih računov v Skupnosti (UL L 174 z dne 26. 6. 2013, v nadaljnjem besedilu: Uredba št. 549/2013), ter informacije o udeležbi države v kapitalu zasebnih in javnih družb, opredeljenih v Uredbi št. 549/2013, kadar gre za ekonomsko pomembne zneske. Podatke o obsegu obveznosti javnih družb pripravi Statistični urad Republike Slovenije. Informacije, povezane s pogojnimi obveznostmi glede državnih poroštev, javno-zasebnih partnerstev, evidentiranih zunaj bilanc sektorja država, in slabih posojil, informacije o obsegu obveznosti javnih družb in informacije o udeležbi države v kapitalu objavi na svoji spletni strani ministrstvo, pristojno za finance.
	
	(3) The ministry responsible for finance shall provide information on contingent liabilities with potentially large impacts on the budgets of general government institutional units, including government guarantees, public-private partnerships recorded outside the general government balance sheet, and non-performing loans, as defined in Council Regulation (EU) No 549/2013 of 21 May 2013 on the European system of national and regional accounts in the European Union (OJ L 174, 26.6.2013, hereinafter Regulation No 549/2013), and information on the participation of general government in the capital of private and public corporations, as defined in Regulation No 549/2013, in respect of economically significant amounts. Data on the extent of liabilities of public corporations shall be compiled by the Statistical Office. The ministry responsible for finance shall publish on its website information on the contingent liabilities related to government guarantees, public-private partnerships recorded outside the general government balance sheet, non-performing loans, information on the extent of liabilities of public corporations, and information on the Government's participation in the capital.

	9.e člen
	
	Article 9e

	(fiskalna disciplina)
	
	(Budgetary discipline)

	(1) V primerih iz prvega odstavka 11. člena ZFisP, minister, pristojen za finance, s prvim dnem naslednjega meseca, za največ 60 dni sprejme ukrepe za zagotovitev fiskalne discipline, s katerimi poizkuša doseči ponovno srednjeročno uravnoteženost javnih financ, in sicer:
	
	(1) In the cases referred to in paragraph one of Article 11 of the ZFisP, the minister responsible for finance shall, with effect from the first day of the following month and for a maximum period of 60 days, adopt measures to ensure budgetary discipline with a view to restoring the medium-term balance of public finances, and in particular shall:



	40. dovoli prevzemanje obveznosti samo na podlagi predhodnega soglasja ministra, pristojnega za finance;
	41. 
	1. authorise the incurring of liabilities only with the prior consent of the minister responsible for finance, and

	42. predlaga vladi sprejetje predpisov, s katerimi se zmanjšajo izdatki proračunov sektorja država;
	43. 
	2. propose to the Government that it adopt regulations to reduce general government expenditure;

	44. prepove prerazporejanje pravic porabe.
	45. 
	3. prohibit the reallocation of commitment appropriations.

	(2) Če je za zagotovitev spoštovanja srednjeročne uravnoteženosti javnih financ iz 3. člena ZFisP, v skladu z drugim odstavkom 11. člena ZFisP, treba pripraviti predlog spremembe okvira, se do sprejetja spremembe okvira ukrepi iz prejšnjega odstavka nadaljujejo.
	
	(2) If, in accordance with paragraph two of Article 11 of the ZFisP, a proposal to amend the Framework needs to be drawn up in order to ensure compliance with the medium-term balance of public finances referred to in Article 3 of the ZFisP, the measures referred to in the preceding paragraph shall continue to apply pending the adoption of the amendment to the Framework.



	9.f člen
	
	Article 9f

	(roki za posredovanje ocen Fiskalnega sveta)
	
	(Deadlines for submission of Fiscal Council assessments)

	(1) Fiskalni svet ocene iz 1. točke tretjega odstavka 7. člena ZFisP posreduje vladi in Državnemu zboru v sedmih dneh od prejema predloga okvira in osnutka Programa stabilnosti.
	
	1) The Fiscal Council shall submit the assessments referred to in point 1 of paragraph three of Article 7 of the ZFisP to the Government and the National Assembly within seven days of receipt of the proposed Framework and the draft Stability Programme.

	(2) Fiskalni svet na predlog proračuna države oziroma na predlog sprememb proračuna države posreduje ocene iz 2. točke tretjega odstavka 7. člena ZFisP najkasneje do 20. oktobra tekočega leta, na predlog rebalansa proračuna pa v 15 od prejema predloga rebalansa proračuna države.
	
	(2) The Fiscal Council shall submit the assessments referred to in point 2 of paragraph three of Article 7 of the ZFisP not later than 20 October of the current year following the central government budget proposal or proposed amendments to the central government budget, and within 15 days of receipt of the proposal for a revised central government budget.

	(3) Fiskalni svet ocene iz 3. točke tretjega odstavka 7. člena ZFisP posreduje vladi in Državnemu zboru v 30 dneh od prejema konsolidirane bilance sektorja država, ki je sestavljena iz konsolidiranih bilanc blagajn javnega financiranja po denarnem toku, ki jo posreduje ministrstvo, pristojno za finance, in ocene Statističnega urada Republike Slovenije za celoten sektor države, ki jo Fiskalnemu svetu posreduje Statistični urad Republike Slovenije, do 30. junija tekočega leta za preteklo leto.
	
	(3) The Fiscal Council shall submit to the Government and the National Assembly the assessments referred to in point 3, paragraph three of Article 7 of the ZFisP within 30 days of receipt of the consolidated balance sheet of the general government sector, consisting of the consolidated cash-flow accounts of the public finance budgets, which shall be provided by the ministry responsible for finance, and the estimates of the Statistical Office for the entire general government sector, provided by the Statistical Office to the Fiscal Council by 30 June of the current year for the previous year.

	(4) Fiskalni svet ocene iz 4. točke tretjega odstavka 7. člena ZFisP posreduje vladi in Državnemu zboru v 15 dneh od prejema predloga sprememb okvira in predloga programa ukrepov, s katerimi se bo ponovno zagotovilo spoštovanje srednjeročne uravnoteženosti.
	
	(4) The Fiscal Council shall submit the assessments referred to in point 4, paragraph three of Article 7 of the ZFisP to the Government and the National Assembly within 15 days of receipt of the proposed amendments to the Framework and the proposed programme of measures to reinstate observance of the medium-term balance.

	(5) Fiskalni svet ocene iz 5. točke tretjega odstavka 7. člena ZFisP posreduje vladi in Državnemu zboru v 15 dneh od prejema sprememb okvira, s katerim se določa obseg dopustnih odstopanj od srednjeročne uravnoteženosti v primeru ugotovljenih izjemnih okoliščin iz prvega odstavka 12. člena ZFisP.
	
	(5) The Fiscal Council shall submit the assessments referred to in point 5, paragraph three of Article 7 of the ZFisP to the Government and the National Assembly within 15 days of receipt of amendments to the Framework that determines the extent of permissible deviations from the medium-term balance, when the extraordinary circumstances referred to in paragraph one of Article 12 of the ZFisP are established.

	(6) Fiskalni svet ocene iz 6. točke tretjega odstavka 7. člena ZFisP posreduje vladi ali Državnemu zboru v 15 dneh od prejema zaprosila.
	
	(6) The Fiscal Council shall submit the assessments referred to in point 6, paragraph three of Article 7 of the ZFisP to the Government or the National Assembly within 15 days of receipt of the request.

	(7) Če iz ocene Fiskalnega sveta izhaja, da predlog okvira iz prvega odstavka tega člena ni v skladu s srednjeročnimi fiskalnimi cilji, in Državni zbor okvira zaradi tega ne sprejme, vlada do 15. septembra tekočega leta Državnemu zboru in Fiskalnemu svetu ob predložitvi predloga državnega proračuna ali njegovih sprememb posreduje v sprejetje oziroma oceno tudi predlog okvira. Državni zbor okvir sprejme ob sprejetju državnega proračuna ali njegovih sprememb.
	
	(7) If the assessment of the Fiscal Council shows that the proposed Framework referred to in paragraph one of this Article does not comply with the medium-term budgetary objectives and, for this reason, the National Assembly fails to adopt the Framework, the Government shall submit the proposed amendments to the Framework to the National Assembly and the Fiscal Council for adoption or assessment by 15 September of the current year, along with the proposed government budget or its amendments. The National Assembly shall adopt the Framework when it adopts the government budget or amendments thereto.

	9.g člen
	
	Article 9g

	(naloga Fiskalnega sveta v postopkih srednjeročnega načrtovanja ter usklajenost okvira z dokumenti srednjeročnega načrtovanja)
	
	(Fiscal Council's task in medium-term planning procedures and Framework's consistency with medium-term planning documents)

	(1) Fiskalni svet vsaki dve leti opravi analizo napovedi makroekonomskih agregatov iz 9.b člena tega zakona za pretekla štiri leta in jo predstavi v poročilu. V primeru ugotovljenih odstopanj Fiskalni svet posreduje vladi ustrezne ugotovitve, vlada pa mora na tej podlagi pripraviti popravljalne ukrepe. Fiskalni svet poročilo javno objavi na svojih spletnih straneh.
	
	(1) Every two years, the Fiscal Council shall carry out an analysis of the forecasts of the macroeconomic aggregates referred to in Article 9b of this Act for the previous four years and shall present it in its report. In the event that deviations are detected, the Fiscal Council shall report its findings to the Government, which shall then prepare the appropriate corrective measures on the basis of these findings. The Fiscal Council shall make the report available to the public on its website.

	(2) Če se v skladu s šestim odstavkom 6. člena ZFisP ob posredovanju predloga državnega proračuna ali njegovih sprememb posreduje v sprejem tudi predlog spremembe okvira, morajo biti spremembe skladne z dokumenti, na podlagi katerih je bil določen srednjeročni fiskalni cilj.
	
	(2) If, in accordance with paragraph six of Article 6 of the ZFisP, a proposed amendment to the Framework is submitted for adoption at the time of submission of the government budget proposal or its amendments, the amendments must be consistent with the documents on the basis of which the medium-term budgetary objective was determined.

	9.h člen
	
	Article 9h

	(informacija o ravni BDP)
	
	(Information on GDP levels)

	Ministrstvo, pristojno za finance, ob upoštevanju podatkov iz jesenske napovedi urada, pristojnega za makroekonomske analize in razvoj, najpozneje do 16. oktobra tekočega leta ugotovi in na spletni strani objavi informacijo o tem, ali bo država v naslednjem letu v obdobju podpotencialne ali nadpotencialne ravni bruto domačega proizvoda (v nadaljnjem besedilu: BDP).
	
	Taking into account the data contained in the autumn forecast of the office responsible for macroeconomic analysis and development, the ministry responsible for finance shall, not later than 16 October of the current year, determine and publish on its website information on whether the country's GDP will be below or above its potential level in the following year.

	9.i člen
	
	Article 9i

	(izračunavanje presežkov institucionalnih enot sektorja država)
	
	(Calculation of the surpluses of the general government institutional units)

	Institucionalne enote sektorja država, ki so uvrščene v sektor S.13 in morajo presežke porabljati v skladu s 5. členom ZFisP, presežke izračunavajo na dan 31. decembra na te načine:
	
	The general government institutional units, which are classified in sector S.13 and are required to use their surpluses in accordance with Article 5 of the ZFisP, shall calculate their surpluses as at 31 December in the following manner:

	1. državni in občinski proračuni izračunavajo presežke po denarnem toku in jih zmanjšajo za neplačane obveznosti, razen za neplačane obveznosti iz odplačila glavnic dolga, za neporabljene donacije in neporabljena namenska sredstva;
	
	1. The surpluses of the central and local government budgets shall be calculated according to cash flow minus outstanding liabilities, except the outstanding liabilities arising from the repayment of principals of debt, unused donations and unused appropriations;

	2. Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije izračunava presežek po denarnem toku;
	
	2. The Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia shall calculate its surplus on a cash-flow basis;

	3. Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije izračunava presežke po denarnem toku in jih zmanjša za neplačane obveznosti, neporabljena namenska sredstva in neporabljene donacije;
	
	3. The Health Insurance Institute of Slovenia shall calculate its surplus according to cash flow minus outstanding liabilities, unused appropriations and unused donations;

	4. javni skladi izračunavajo presežke po denarnem toku in jih zmanjšajo za neplačane obveznosti, razen za neplačane obveznosti iz odplačila glavnic dolga, ter za neporabljene donacije in neporabljena namenska sredstva;
	
	4. Public funds shall calculate their surpluses according to cash flow minus outstanding liabilities, except outstanding liabilities arising from the repayment of principals of debt, unused donations and unused appropriations;

	5. javne agencije in javni zavodi izračunavajo presežke po denarnem toku in jih zmanjšajo za neplačane obveznosti, neporabljena namenska sredstva, ki so namenjena za financiranje izdatkov v prihodnjem obdobju in so evidentirana na kontih časovnih razmejitev, in neporabljena sredstva za investicije;
	
	5. Public agencies and institutions shall calculate their surpluses according to cash flow minus outstanding liabilities, unused appropriations intended to finance expenditure in the next period recorded on accounts of accruals, and unused investment funds;

	6. druge institucionalne enote sektorja država, ki niso zajete v 1., 2., 3., 4. in 5. točki tega člena (v nadaljnjem besedilu: druge institucionalne enote sektorja država), izračunavajo presežke tako, da zmanjšajo izkazani čisti dobiček za namene iz prvega odstavka 230. člena Zakona o gospodarskih družbah (Uradni list RS, št. 65/09 – uradno prečiščeno besedilo, 33/11, 91/11, 32/12, 57/12, 44/13 – odl. US, 82/13, 55/15 in 15/17), polovica tako zmanjšanega čistega dobička pa se evidentira na ločenem računu kot presežek institucionalne enote sektorja država po 5. členu ZFisP.
	
	6. Other general government institutional units not covered by points 1, 2, 3, 4 and 5 of this Article (hereinafter: other general government institutional units) shall calculate their surpluses by reducing the reported net profits for the purposes referred to in paragraph one of Article 230 of the Companies Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 65/09 – official consolidated version, 33/11, 91/11, 32/12, 57/12, 44/13 – Dec. of the CC, 82/13, 55/15 and 15/17), and half of this reduced net profit shall be recorded in a separate account as the surplus of the general government institutional unit in accordance with Article 5 of the ZFisP.

	9.j člen
	
	Article 9j

	(uporaba na ločenem računu zbranih presežkov državnega oziroma občinskega proračuna)
	
	(Use of surpluses held in a separate account of the central or local government budget)

	(1) Na ločenem računu zbrani presežki se ob zadolženosti države oziroma občine lahko uporabijo le za odplačila glavnic dolga v tekočem proračunskem letu.
	
	(1) If the central or local governments are in debt, the surpluses held in a separate account may only be used for the repayment of the principals of the debt in the current budget year.

	(2) Če občina ni zadolžena, se presežki iz prejšnjega odstavka lahko uporabijo samo za financiranje namenov iz tretjega odstavka 5. člena ZFisP.
	
	(2) If the local governments are not in debt, the surpluses referred to in the preceding paragraph may only be used to finance the purposes referred to in paragraph three of Article 5 of the ZFisP.

	9.k člen
	
	Article 9k

	(uporaba na ločenem računu zbranih presežkov Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije in Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije)
	
	(Use of surpluses held in a separate account by the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia and the Health Insurance Institute of Slovenia)

	(1) Na ločenem računu zbran presežek preteklega leta, ki ga ugotovi Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, se vplača v državni proračun.
	
	(1) The surplus from the previous year which is held in a separate account at the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, shall be transferred to the central government budget.

	(2) Na ločenem računu zbrani presežki, ki jih ugotovi Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije, se lahko uporabijo v skladu s 5. členom ZFisP.
	
	(2) The surplus held in a separate account at the Health Insurance Institute of Slovenia may be used in accordance with Article 5 of the ZFisP.

	9.l člen
	
	Article 9l

	(uporaba na ločenem računu zbranih presežkov javnih skladov)
	
	(Use of surpluses held in a separate account by public funds)

	(1) O uporabi na ločenem računu zbranih presežkov javnega sklada, katerega ustanoviteljica je država, na predlog pristojnega ministra odloča vlada.
	
	(1) The use of the surpluses held in a separate account by a public fund founded by the central government shall be subject to a decision by the Government on the proposal of the competent minister.

	(2) O uporabi na ločenem računu zbranih presežkov javnega sklada, katerega ustanoviteljica je občina, na predlog župana odloča občinski svet.
	
	(2) The use of the surpluses held in a separate account by a public fund founded by the local government shall be subject to a decision by the municipal council on the proposal of the competent mayor.

	(3) Vlada lahko zahteva vplačilo presežkov iz prvega odstavka tega člena v državni proračun, če ugotovi, da:
	
	(3) The Government may require the transfer of the surpluses referred to in paragraph one of this Article to the central government budget if it establishes:

	· javni sklad ni zadolžen in
	
	· that a public fund is not in debt; and

	· ne obstaja nujnost investicij ali povečanja premoženja javnega sklada.
	
	that an investment or an increase in assets of a public fund is not urgent.

	(4) Občinski svet lahko zahteva vplačilo presežkov iz drugega odstavka tega člena v občinski proračun, če ugotovi, da:
	
	(4) The municipal council may require the transfer of the surpluses referred to in paragraph two of this Article to the local government budget if it establishes:

	· javni sklad ni zadolžen in
	
	· that a public fund is not in debt; and

	· ne obstaja nujnost investicij ali povečanja premoženja javnega sklada.
	
	· that an investment or an increase in assets of a public fund is not urgent.

	9.m člen
	
	Article 9m

	(uporaba na ločenem računu zbranih presežkov javnih agencij in javnih zavodov)
	
	(Use of the surpluses held in a separate account by public agencies and institutions)

	(1) O uporabi na ločenem računu zbranih presežkov javnih agencij in javnih zavodov odloči vlada oziroma občinski svet na predlog župana ob predhodnem soglasju financerja oziroma sofinancerja, ki več kot 50-odstotno sofinancira javno agencijo in javni zavod, če ustanovitelj in financer nista ista oseba.
	
	(1) The use of the surpluses held in a separate account by public agencies and institutions shall be subject to a decision by the Government or the municipal council, on the proposal of the mayor, with the prior consent of the provider or co-provider of funds for the public agency and public institution in an amount exceeding 50 per cent, if the founder and the provider of funds are not one and the same person.

	(2) Vlada lahko zahteva vplačilo presežkov iz prejšnjega odstavka v državni proračun, če ugotovi, da javna agencija oziroma javni zavod ni zadolžen.
	
	(2) The Government may require the transfer of the surpluses referred to in the preceding paragraph to the central government budget if it establishes that the public agency or institution is not in debt.

	(3) Občinski svet lahko zahteva vplačilo presežkov iz prvega odstavka tega člena v občinski proračun, če ugotovi, da javna agencija oziroma javni zavod ni zadolžen.
	
	(3) The municipal council may require the transfer of the surplus referred to in paragraph one of this Article to the local government budget if it establishes that the public agency or institution is not in debt.

	9.n člen
	
	Article 9n

	(uporaba na ločenem računu zbranih presežkov drugih institucionalnih enot sektorja država)
	
	(Use of surpluses held in a separate account by other general government institutional units)

	(1) Na ločenem računu zbrani presežki se ob zadolženosti druge institucionalne enote sektorja država lahko uporabijo le za odplačila glavnic dolga v tekočem letu. Kot ločen račun se šteje vzpostavitev ločene evidence na posebnem kontu.
	
	(1) If another general government institutional unit is in debt, the surpluses held in a separate account may only be used for the repayment of the principals of the debt in the current year. A separate account shall be considered to be the establishment of separate records in a separate account.

	(2) Če druga institucionalna enota sektorja država ni zadolžena, se presežki iz prejšnjega odstavka lahko uporabijo samo za financiranje namenov iz tretjega odstavka 5. člena ZFisP.
	
	(2) If another general government institutional unit is not indebted, the surpluses referred to in the preceding paragraph may only be used to finance the purposes referred to in paragraph three of Article 5 of the ZFisP.

	9.o člen
	
	Article 9o

	(povečanje premoženja institucionalnih enot sektorja država)
	
	(Increase in assets of general government institutional units)

	Na ločenem računu zbrani presežki se lahko uporabijo za povečanje premoženja institucionalne enote sektorja država samo, če institucionalna enota sektorja država brez povečanja premoženja iz četrtega odstavka 5. člena ZFisP ne bi več izpolnjevala pogojev za delovanje ali če obveznost povečanja premoženja izhaja iz strukturne reforme, ki ima dolgoročno merljiv vpliv na vzdržnost javnih financ.
	
	The surpluses held in a separate account may only be used to increase the assets of a general government institutional unit if the general government institutional unit no longer meets the conditions for operating without an increase in assets referred to in paragraph four of Article 5 of the ZFisP, or if the obligation to increase the assets arises from a structural reform with a measurable impact on the sustainability of public finances in the long term.

	2. SESTAVA PRORAČUNA IN FINANČNEGA NAČRTA
	
	2. STRUCTURE OF THE BUDGET AND FINANCIAL PLANS 

	10. člen
	
	Article 10

	(Sestava proračuna in finančnih načrtov neposrednih in posrednih uporabnikov)
	
	(Structure of the budget and financial plans of direct and indirect spending units)

	(1) Proračun sestavljajo splošni del, posebni del in načrt razvojnih programov.
	
	(1) The budget shall consist of a general part, a special part, and a development programmes plan.

	(2) Splošni del proračuna sestavljajo skupna bilanca prihodkov in odhodkov, račun finančnih terjatev in naložb ter račun financiranja.
	
	(2) The general part of the budget shall comprise the aggregate accounts of revenues and expenditures, the financial assets and liabilities account, and the financing account.

	(3) Posebni del proračuna sestavljajo finančni načrti neposrednih uporabnikov.
	
	(3) The special part of the budget shall comprise financial plans of direct spending units. 

	(4) Načrt razvojnih programov sestavljajo letni načrti oziroma plani razvojnih programov neposrednih uporabnikov, ki so opredeljeni z dokumenti dolgoročnega razvojnega načrtovanja, s posebnimi zakoni ali drugimi predpisi.
	
	(4) The development programmes plan shall comprise the annual schedules or plans of development programmes of direct spending units, as defined by long-term development planning documents, special Acts or other regulations. 

	(5) V splošnem in posebnem delu proračuna se prikažejo:
	
	(5) The general part and the special part of the budget shall disclose:

	1. ocena realizacije prejemkov in izdatkov za preteklo leto in
	
	1. An estimate of realized receipts and expenditures for the previous year and

	2. ocena realizacije prejemkov in izdatkov za tekoče leto.
	
	2. An estimate of realized receipts and expenditures for the current year.


	(6) V splošnem in posebnem delu proračuna se prikaže tudi načrt prejemkov in izdatkov za prihodnje leto. Predmet sprejemanja v Državnem zboru oziroma občinskem svetu je samo načrt prejemkov in izdatkov za prihodnje leto.
	
	(6) The general and the special parts of the budget shall also disclose the planned receipts and expenditures for the following year. The subject of adoption by the National Assembly and/or the local council shall only be the planned receipts and expenditures for the following year.

	(7) Finančni načrt posrednega uporabnika, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, sestavljata splošni in posebni del, ki sta prikazana v skladu s prejšnjim odstavkom in na način, kot ga predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(7) The financial plan of an indirect spending unit, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, shall comprise a general part and a special part to be disclosed in accordance with the provisions of the preceding paragraph and in a manner prescribed by the minister responsible for finance.

	11. člen
	
	Article 11

	(Bilanca prihodkov in odhodkov, račun finančnih terjatev in naložb ter račun financiranja)
	
	(Accounts of revenues and expenditures, financial assets and liabilities account, and financing account)

	(1) V bilanci prihodkov in odhodkov se izkazujejo prihodki, ki obsegajo:
	
	(1) The accounts of revenues and expenditures shall disclose revenues comprising of :

	1. davčne prihodke, ki zajemajo tudi prispevke;
	
	1. Tax revenues, including contributions;

	2. nedavčne prihodke;
	
	2. Non-tax revenues;

	3. kapitalske prihodke;
	
	3. Capital revenues;

	4. prejete donacije in
	
	4. Donations received; and

	5. transferne prihodke.
	
	5. Transferred revenues.

	(2) V bilanci prihodkov in odhodkov se izkazujejo odhodki, ki obsegajo:
	
	(2) The accounts of revenues and expenditures shall disclose expenditures comprising of:

	1. tekoče odhodke;
	
	1. Current expenses;

	2. tekoče transfere;
	
	2. Current transfers;

	3. investicijske odhodke in
	
	3. Capital expenditure; and

	4. investicijske transfere.
	
	4. Capital transfers. 

	(3) V računu finančnih terjatev in naložb se izkazujejo vsa prejeta sredstva od vrnjenih posojil, od prodaje kapitalskih vlog in vsa sredstva danih posojil ter za nakup kapitalskih naložb.
	
	(3) The financial assets and liabilities account shall disclose all repayments of loans and sales of equities as well as all lending and acquisition of equities.

	(4) V računu financiranja se izkazujejo odplačila dolgov in zadolževanje, ki je povezano s financiranjem presežkov odhodkov nad prihodki v bilanci prihodkov in odhodkov, presežkov izdatkov nad prejemki v računu finančnih terjatev in naložb ter s financiranjem odplačil dolgov v računu financiranja. V računu financiranja se prav tako izkazujejo načrtovane spremembe denarnih sredstev na računih proračuna v proračunskem letu.
	
	(4) The financing account shall disclose amortisation of debt and borrowing in relation to the financing of the surplus of expenses over revenues in the revenues and expenditures account, the surplus of expenditures over receipts in the financial assets and liabilities account, and the financing of debt amortisation in the financing account. The financing account shall also disclose any projected changes to the financial assets kept in the accounts of the budget during a budget year.

	(5) Minister, pristojen za finance, predpiše členitev bilance prihodkov in odhodkov, računa finančnih terjatev in naložb ter računa financiranja za državni in občinske proračune, finančne načrte neposrednih in posrednih uporabnikov, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, po ekonomski in funkcionalni klasifikaciji.
	
	(5) The minister responsible for finance shall prescribe a detailed layout of the accounts of revenues and expenditures, the financial assets and liabilities account, and the financing account for the central and local government budgets as well as for the financial plans of direct and indirect spending units, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, in accordance with economic and functional classifications.

	12. člen
	
	Article 12

	(Načrt razvojnih programov)
	
	(Development programmes plan)

	(1) V načrtu razvojnih programov se izkazujejo načrtovani izdatki proračuna za investicije in državne pomoči v prihodnjih štirih letih, ki so razdelani po:
	
	(1) The development programmes plan shall disclose the planned budget expenditures for investments and state aid for the following four years, which shall be broken down by:

	1. posameznih programih neposrednih uporabnikov;
	
	1. Individual programmes of direct spending units;

	2. letih, v katerih bodo izdatki za programe bremenili proračune prihodnjih let, in
	
	2. Year in which the expenditures for the programmes will be charged to the budget, and

	3. virih financiranja za celovito izvedbo programov.
	
	3. Sources of financing for the full implementation of programmes.

	(2) Podrobnejšo vsebino načrta razvojnih programov državnih in občinskih proračunov predpiše minister, pristojen za finance, v sodelovanju z ministrom, pristojnim za razvoj.
	
	(2) Detailed contents of the development programmes plan of the central and local government budgets shall be prescribed by the minister responsible for finance in cooperation with the minister responsible for development. 

	(3) Načrt razvojnih programov se letno dopolnjuje.
	
	(3) The development programmes plan shall be annually amended.

	3. PRIPRAVA PRORAČUNA IN FINANČNEGA NAČRTA
	
	3. PREPARING THE BUDGET AND FINANCIAL PLANS

	3. 1. Priprava proračuna
	
	3.1 Preparing the budget

	13. člen
	
	Article 13

	(Predlog državnega in občinskega proračuna)
	
	(Central and local government budget proposal)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) Vlada pripravi in predloži Državnemu zboru:
	
	(1) The Government shall draw up and submit to the National Assembly the following:

	1. proračunski memorandum;
	
	7. the budget memorandum;

	2. predlog proračuna države z obrazložitvami;
	
	8. the central government budget proposal with explanatory notes;

	3. predloge finančnih načrtov Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, za prihodnje leto in leto, ki temu sledi, ter predloge finančnih načrtov javnih skladov in agencij, katerih ustanoviteljica je država, z obrazložitvami za prihodnje leto;
	
	9. proposals for financial plans for the following year and the subsequent year for the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both regarding compulsory insurance, as well as for the public funds and agencies founded by the central government, with explanatory notes for the following year;

	4. predloge zakonov, ki so potrebni za izvedbo predloga proračuna države.
	
	10. proposals for laws necessary for the implementation of the proposed central government budget.

	(2) Župan pripravi in predloži občinskemu svetu:
	
	(2) Mayors shall draw up and submit to their municipal councils the following:

	1. predlog proračuna občine z obrazložitvami;
	
	11. the local government budget proposal, with explanatory notes;

	2. predlog letnega programa razpolaganja s kapitalskimi naložbami občine;
	
	12. a proposal for an annual programme for the use of the municipality's financial assets;

	3. predloge predpisov občine, ki so potrebni za izvedbo predloga proračuna občine.
	
	13. proposals for municipal regulations necessary for the implementation of the proposed local government budget.

	(3) Predlog proračuna države za posamezno leto, ki ga vlada predlaga v sprejetje Državnemu zboru, mora biti usklajen z okvirom, ki ga je sprejel Državni zbor.
	
	(3) The central government budget proposed by the Government to the National Assembly for adoption for an individual year shall comply with the Framework adopted by the National Assembly.

	(4) Sestavni del obrazložitve predloga proračuna države sta kadrovski načrt in načrt izvajanja finančnih instrumentov, sestavni del obrazložitve predloga proračuna občine pa je kadrovski načrt.
	
	(4) The staff establishment plan and the implementation plan for financial instruments form an integral part of the explanatory notes to the central government budget proposal, while the staff establishment plan forms an integral part of the explanatory notes to the local government budget proposal.

	13.a člen
	
	Article 13a

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) Vlada predloži Državnemu zboru skupaj s predlogom proračuna za naslednje proračunsko leto tudi predlog proračuna za leto, ki temu sledi, pri čemer mora predložiti:
	
	(1) The Government shall also submit to the National Assembly, together with the budget proposal for the following budget year, a budget proposal for the year following that year, by way of submitting:

	1. dokumente iz 1., 2., 3. in 5. točke prvega odstavka prejšnjega člena, ki se nanašajo na ta proračun in
	
	1. Documents referred to in points 1, 2, 3, and 5 of the preceding Article that apply to this budget, and

	2. predloge finančnih načrtov Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije, Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, javnih skladov in agencij, katerih ustanovitelj je država, za leto, ki sledi prihodnjemu letu, če so ti pripravljeni.
	
	2. Financial plan proposals for the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia and for public funds and agencies established by the central government for the year following that year, if these have been prepared.

	Župan lahko predloži občinskemu svetu skupaj s predlogom proračuna za naslednje proračunsko leto tudi predlog proračuna za leto, ki temu sledi, vendar samo znotraj mandatnega obdobja, za katero je bil občinski svet izvoljen.
	
	Together with the budget proposal for the following budget year, a mayor may also submit to the local council a budget proposal for the year following that year, but only for the period corresponding to the term of office for which the local council has been elected.

	(2) Če je proračun iz prejšnjega odstavka sprejet, vlada najkasneje do 1. oktobra prihodnjega leta predloži Državnemu zboru predlog sprememb proračuna, ki so potrebne zaradi bistvenih sprememb predpostavk gospodarskega razvoja ali usmeritev ekonomske in javnofinančne politike, pri čemer mora predložiti:
	
	(2) If the budget referred to in the preceding paragraph is adopted, the Government shall no later than by 1 October of the following year submit to the National Assembly a proposal for amending the budget necessitated by significant alterations in the assumptions of economic developments or the guidelines of economic and public finances policies, by way of submitting the following:

	1. dokumente iz 1., 2., 3. in 5. točke prvega odstavka prejšnjega člena, ki se nanašajo na spremembe proračuna, če je to glede na vrsto in obseg dopolnitev ali sprememb proračuna potrebno in
	
	1. Documents referred to in points 1, 2, 3, and 5 of the or the guidelines of economic and public finances policies preceding Article that apply to budget amendments, should this be necessitated by the type and extent of the budget amendments, and 

	2. predloge finančnih načrtov oziroma njihove spremembe Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije, Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, javnih skladov in agencij, katerih ustanovitelj je država, za prihodnje leto.
	
	2. Financial plan proposals and/or their amendments for the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, and for public funds and agencies established by the state, for the following year.

	Če je občinski proračun iz prejšnjega odstavka sprejet, lahko župan v roku iz drugega odstavka 28. člena tega zakona prihodnjega leta predloži občinskemu svetu spremembe tega proračuna.
	
	If the local government budget referred to in the preceding paragraph is adopted, a mayor may submit budget amendments to the local council within the period set out in paragraph two of Article 28 of this Act of the following year.

	(3) Ob predlogu sprememb proračuna vlada v skladu s prvim odstavkom tega člena predloži Državnemu zboru tudi predlog proračuna za leto, ki sledi letu, za katerega so pripravljene spremembe proračuna. Ob predlogu sprememb občinskega proračuna lahko župan predloži občinskemu svetu tudi predlog občinskega proračuna za leto, ki sledi letu, za katerega so pripravljene spremembe proračuna.
	
	(3) In accordance with paragraph one of this Act, the Government shall upon the submission of budget amendments also submit to the National Assembly a budget proposal for the year following the year for which budget amendments have been prepared. Upon the submission of local government budget amendments, a mayor may also submit to the local council a local government budget proposal for the year following the year for which budget amendments have been prepared.

	14. člen
	
	Article 14

	(Proračunski memorandum)
	
	(Budget memorandum)

	(1) Proračunski memorandum države je dokument vlade, ki vsebuje vsaj: 
	
	(1) A government budget memorandum is a government document containing at least the following information: 

	14. zadnjo napoved gospodarskih gibanj in ključnih makroekonomskih agregatov, pripravljenih na podlagi napovedi iz prvega oziroma tretjega odstavka 9.b člena tega zakona;
	
	1. the latest forecast of economic developments and key macroeconomic aggregates prepared on the basis of the forecasts referred to in paragraph one or three of Article 9b of this Act;

	15. vsebine politik, ki sledijo prioritetam in ukrepom Državnega programa razvojnih politik;
	
	2. the content of the policies aligned with the priorities and measures of the National Development Policy Programme;

	16. opise strukturnih ukrepov za doseganje predvidenih ciljnega salda iz Srednjeročne fiskalne strategije;
	
	3. the description of structural measures to achieve the target balance of the medium-term fiscal strategy;

	17. politiko upravljanja dolga proračuna države.
	
	4. the debt management policy of the central government budget.

	(2) Vlada sprejme proračunski memorandum v mesecu septembru tekočega leta na predlog ministra, pristojnega za finance.
	
	(2) The Government shall adopt the budget memorandum in September of the current year on the proposal of the minister responsible for finance.

	15. člen
	
	Article 15

	(Navodilo za pripravo predloga državnega proračuna)
	
	(Instructions for preparing the central government budget proposal)

	(1) Na podlagi sprejetega proračunskega memoranduma minister, pristojen za finance, posreduje neposrednim uporabnikom navodilo za pripravo predloga državnega proračuna.
	
	(1) Based on the adopted budget memorandum, the minister responsible for finance shall provide instructions to direct spending units for preparing the central government budget proposal. 

	(2) Navodilo vsebuje:
	
	(2) The instructions shall comprise the following:

	1. temeljna ekonomska izhodišča in predpostavke za pripravo predloga državnega proračuna;
	
	1. Basic economic starting points and assumptions for the preparation of the central government budget proposal; 

	2. oceno bilance prihodkov in odhodkov, računa finančnih terjatev in naložb ter računa financiranja državnega proračuna v prihodnjih dveh letih;
	
	2. Estimates of the accounts of revenues and expenditures, the financial assets and liabilities account, and the financing account of the central government budget, for the following two years;

	3. okvirni predlog obsega finančnega načrta posameznega neposrednega uporabnika v prihodnjih dveh letih in
	
	3. Framework proposal of the volume of the financial plan of an individual direct spending unit, for the following two years; and

	4. način priprave in terminski načrt za pripravo državnega proračuna in predlogov finančnih načrtov neposrednih uporabnikov.
	
	4. Methodology and schedules for the preparation of the central government budget and financial plan proposals of direct spending units. 

	16. člen
	
	Article 16

	(Predlog finančnega načrta neposrednega uporabnika)
	
	(Financial plan proposal of a direct spending unit)

	(1) Na podlagi navodila za pripravo predloga državnega proračuna pripravijo neposredni uporabniki predlog svojega finančnega načrta.
	
	(1) Based on the instructions for the preparation of the central government budget proposal, the direct spending units shall prepare their own financial plan proposals.

	(2) Obrazložitev predloga finančnega načrta neposrednega uporabnika mora vsebovati:
	
	(2) The explanation of a financial plan proposal of a direct spending unit must comprise the following: 

	1. predstavitev ciljev, strategij in programov na posameznem področju;
	
	1. Presentation of objectives, strategies, and programmes by individual fields;

	2. zakonske in druge podlage, na katerih temeljijo predvidene strategije in programi;
	
	2. Legal and other bases on which the planned strategies and programmes are based;

	3. usklajenost ciljev, strategij in programov z dokumenti dolgoročnega razvojnega načrtovanja in proračunskim memorandumom;
	
	3. Alignment of objectives, strategies, and programmes with long-term development planning documents and the budget memorandum;

	4. izhodišča in kazalce, na katerih temeljijo izračuni in ocene potrebnih sredstev;
	
	4. Guidelines and indices used for calculations and estimates of required funds;

	5. druga pojasnila, ki omogočajo razumevanje predlaganih strategij in programov, in
	
	5. Other clarifications facilitating an understanding of the proposed strategies and programmes; and

	6. poročilo o doseženih ciljih in rezultatih strategij in programov s področja neposrednega uporabnika za obdobje prvega polletja tekočega leta.
	
	6. Report on the achieved objectives and the results of strategies and programmes applied within a direct spending unit for the period of the first half of the current year.

	17. člen
	
	Article 17

	(Obveščanje občin in posrednih uporabnikov proračuna)
	
	(Notifying local governments and indirect spending units)

	(1) Minister, pristojen za finance, obvesti občine, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije, Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, javne sklade in agencije o temeljnih ekonomskih izhodiščih in predpostavkah za pripravo državnega proračuna, pristojna ministrstva pa javne zavode, katerih ustanovitelj je država oziroma se financirajo iz državnega proračuna.
	
	(1) The minister responsible for finance shall notify local governments, the Health Insurance Institute of Slovenia, the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, and public funds and agencies of the basic economic starting points and assumptions for the preparation of the central government budget, and the ministries responsible shall notify public institutes founded by the central government and/or financed from the central government budget.

	(2) Za finance pristojen organ občinske uprave obvesti javne sklade in agencije o temeljnih ekonomskih izhodiščih in predpostavkah za pripravo občinskega proračuna, pristojni občinski organi pa javne zavode, katerih ustanovitelj je občina.
	
	(2) The local government body responsible for finance shall notify local funds and agencies of the basic economic starting points and assumptions for the preparation of the local government budget, and the local government bodies responsible shall notify public institutes founded by the local government. 

	18. člen
	
	Article 18

	(Priprava predloga občinskega proračuna)
	
	(Preparing local government budget proposal)

	(1) Za finance pristojen organ občinske uprave posreduje neposrednim uporabnikom navodilo za pripravo občinskega proračuna po prejemu temeljnih ekonomskih izhodišč in predpostavk za pripravo predloga državnega proračuna. Navodilo vsebuje:
	
	(1) After the basic economic starting points and assumptions for the preparation of the central government budget have been received, the local government bodies responsible for finance shall submit to direct spending units the instructions for the preparation of the local government budget proposal. The instructions shall comprise the following: 

	1. temeljna ekonomska izhodišča in predpostavke za pripravo predloga občinskega proračuna;
	
	1. Basic economic starting points and assumptions for the preparation of the local government budget proposal; 

	2. opis načrtovanih politik občine;
	
	2. Description of the local government’s planned policies;

	3. oceno bilance prihodkov in odhodkov, računa finančnih terjatev in naložb ter računa financiranja občinskega proračuna v prihodnjih dveh letih;
	
	3. Estimates of the accounts of revenues and expenditures, the financial assets and liabilities account, and the financing account of the local government budget, for the following two years;

	4. okvirni predlog obsega finančnega načrta posameznega neposrednega uporabnika v prihodnjih dveh letih in
	
	4. Framework proposal of the volume of the financial plan of an individual direct spending unit, for the following two years; and

	5. način priprave ter terminski načrt za pripravo občinskega proračuna in predlogov finančnih načrtov neposrednih uporabnikov.
	
	5. Methodology and schedules for the preparation of the local government budget and financial plan proposals of direct spending units. 

	(2) Na podlagi navodila za pripravo predloga občinskega proračuna pripravijo neposredni uporabniki predlog svojega finančnega načrta z obrazložitvijo, ki je pripravljena v skladu z drugim odstavkom 16. člena tega zakona in ga predložijo za finance pristojnemu organu občine.
	
	(2) Based on the instructions for preparing the local government budget proposal, direct spending units shall prepare their own financial plan proposals with explanations drawn up in accordance with paragraph two of Article 16 of this Act, and shall submit them to the local government body responsible for finance. 

	19. člen
	
	Article 19

	(Sporočanje predlogov finančnih načrtov neposrednih uporabnikov državnega proračuna)
	
	(Submitting financial plan proposals of direct spending units of the central government budget)

	(1) Neposredni uporabniki pripravijo in predložijo ministrstvu, pristojnemu za finance, predloge svojih finančnih načrtov na podlagi navodila za pripravo predloga državnega proračuna.
	
	(1) Based on the instructions for the preparation of the central government budget proposal, direct spending units shall prepare their own financial plan proposals and submit them to the ministry responsible for finance.

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek pripravijo in predložijo predloge finančnih načrtov:
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, the financial plan proposals shall also be prepared and submitted by: 

	1. ministrstvo – za organe in organizacije v njegovi sestavi;
	
	1. Ministries - for bodies and organisations within the ministries;

	2. Urad predsednika Vlade Republike Slovenije – za vladne službe, za katerih organizacijo skrbi generalni sekretar;
	
	2. The Office of the Prime Minister of the Republic of Slovenia - for government services within the organisational responsibility of the Secretary General; 

	3. ministrstvo, pristojno za upravo – za upravne enote;
	
	3. The ministry responsible for administration - for administrative units; 

	4. Vrhovno sodišče Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: vrhovno sodišče) – za sodišča, skladno z določili zakona o sodiščih;
	
	4. The Supreme Court of the Republic of Slovenia (hereinafter: the Supreme Court) - for the courts pursuant to the Courts Act;

	5. Senat za prekrške Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: senat za prekrške) – za samostojne državne organe za postopek o prekrških in
	
	5. The Minor Offences Panel of the Republic of Slovenia (hereinafter: the Minor Offences Panel) - for independent state minor offence authorities; and

	6. Državno tožilstvo Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: državno tožilstvo) – za državna tožilstva.
	
	6. The Office of the State Prosecutor General of the Republic of Slovenia (hereinafter: the State Prosecutor’s Office) - for state prosecutor’s offices. 

	(3) Neposredni uporabniki iz prejšnjega odstavka, ki so pristojni za pripravo in predložitev predlogov finančnih načrtov, so pristojni za posredovanje vseh gradiv, ki jih določa ta zakon, med ministrstvom, pristojnim za finance, in državnimi organi in organizacijami iz njihove pristojnosti.
	
	(3) The direct spending units referred to in the preceding paragraph that are responsible for preparing and submitting the financial plan proposals shall be responsible for the transmission of all materials defined by this Act between the ministry responsible for finance and the state authorities and organisations under their competence.

	(4) S posebnim zakonom ali zakonom, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto, se lahko določi, da se finančni načrti neposrednih uporabnikov iz posameznih točk drugega odstavka tega člena določijo kot skupni finančni načrt le-teh.
	
	(4) A special Act or an Act governing the implementation of the budget for an individual year may provide that the financial plans of direct spending units referred to in individual points of paragraph two of this Article may be considered as a joint financial plan of such direct spending units.

	20. člen
	
	Article 20

	(Usklajevanje zahtevkov)
	
	(Alignment of proposals)

	(1) Ministrstvo, pristojno za finance, pregleda predloge finančnih načrtov neposrednih uporabnikov in predlaga potrebne uskladitve glede na navodilo za pripravo predloga državnega proračuna.
	
	(1) The ministry responsible for finance shall review the financial plan proposals of direct spending units and propose the necessary alignments in accordance with the instructions for the preparation of the central government budget proposal. 

	(2) Če z neposrednimi uporabniki ne doseže soglasja, izdela ministrstvo, pristojno za finance, poročilo za vlado, ki sprejme dokončno odločitev. Če z neposrednimi uporabniki, ki niso državni upravni organi in organizacije, vlada ne doseže soglasja, vključi v predlog proračuna predlog finančnega načrta, ki ga predlaga vlada, in v njegovo obrazložitev predlog finančnega načrta, ki ga predlaga neposredni uporabnik.
	
	(2) Should no agreement with direct spending units be reached, the ministry responsible for finance shall prepare a report to be submitted to the Government, which shall adopt a final decision. Should no agreement be reached between the Government and the direct spending units that are not administrative authorities and organisations, the budget proposal shall be supplemented by the financial plan proposed by the Government, and the explanation shall be supplemented by the financial plan proposed by the direct spending unit in question. 

	(3) Ne glede na prejšnji odstavek vlada v primeru, če z Državnim zborom, Državnim svetom, Ustavnim sodiščem, Varuhom človekovih pravic in Računskim sodiščem ne doseže soglasja, vključi v predlog proračuna predlog finančnega načrta, ki ga predlaga Državni zbor, Državni svet, Ustavno sodišče, Varuh človekovih pravic ali Računsko sodišče, ter v njegovo obrazložitev predlog finančnega načrta, ki ga predlaga vlada.
	
	3) Notwithstanding the preceding paragraph, should no agreement be reached with the National Assembly, the National Council, the Constitutional Court, the Ombudsman and the Court of Audit, the Government shall include in the budget proposal the financial plan proposed by the National Assembly, the National Council, the Constitutional Court, the Ombudsman or the Court of Auditor, and the explanatory notes shall be supplemented by the financial plan proposed by the Government

	21. člen
	
	Article 21

	(Predpisi za pripravo predloga proračuna)
	
	(Rules on preparation of the budget proposal)

	Vlada podrobneje predpiše:
	
	The Government shall prescribe in detail the following:

	1. vsebino dokumentov razvojnega načrtovanja in postopek njihove priprave na predlog ministra, pristojnega za razvoj, in ministra, pristojnega za finance, in
	
	1. Contents of the development planning documents and the procedure to be used in their preparation, on the proposal of the minister responsible for development and the minister responsible for finance, and

	2. terminski načrt za pripravo državnega proračuna, dokumente in organe, ki so pristojni za njihovo pripravo, na predlog ministra, pristojnega za finance, in ministra, pristojnega za razvoj.
	
	2. Schedule and documents for the preparation of the central government budget, and bodies responsible for their preparation, on the proposal of the minister responsible for finance and the minister responsible for development.

	3. 2. Priprava načrta razvojnih programov, načrtov delovnih mest in načrta nabav
	
	3.2 Preparation of development programmes plan, human resources plans, and the procurement plan 

	22. člen
	
	Article 22

	(Priprava predloga načrta razvojnih programov)
	
	(Preparation of development programmes plan proposal)

	(1) Neposredni uporabniki predložijo predlog načrta razvojnega programa neposrednega uporabnika organu, pooblaščenemu za pripravo skupnega predloga načrta razvojnih programov (v nadaljnjem besedilu: predlagatelj), ki ga določi vlada oziroma župan.
	
	(1) Direct spending units shall submit their development programme plan proposal to the body authorised to prepare a joint proposal of the development programmes plan (hereinafter: the proposer), which is appointed by the Government and/or a mayor.

	(2) Pri pripravi skupnega načrta razvojnih programov je treba upoštevati:
	
	(2) When preparing a joint development programmes plan proposal, the following must be taken into consideration:

	1. da mora biti posamezen program ali projekt neposrednega uporabnika usklajen z dokumenti dolgoročnega razvojnega načrtovanja in s proračunskim memorandumom;
	
	1. Individual programme or project of a direct spending unit must be aligned with the long-term development planning documents and the budget memorandum;

	2. da mora biti posamezen investicijski projekt ali program neposrednega uporabnika v skladu s predpisano metodologijo za izdelavo investicijske dokumentacije in potrjen najmanj na ravni predinvesticijske zasnove in
	
	2. Individual investment project or programme of a direct spending unit must be prepared using the prescribed methodology for compiling the investment documentation and must be approved at least at the pre-investment assessment level; and

	3. merila in način uporabe meril za izbiro med konkurenčnimi programi ali projekti.
	
	3. Criteria and the method of application of those criteria in the selection among competing projects and programmes. 

	(3) Predlog načrta razvojnih programov mora biti usklajen s predlogi finančnih načrtov neposrednih uporabnikov.
	
	(3) The development programmes plan proposal must be aligned with the financial plan proposals of direct spending units. 

	(4) Če predlog načrta razvojnih programov ni usklajen s proračunom, ga mora predlagatelj v 30 dneh po uveljavitvi proračuna uskladiti s proračunom.
	
	(4) If the development programmes plan proposal is not aligned with the budget, the proposer must adjust the plan to the budget no later than 30 days of the entry into force of the budget. 

	23. člen
	
	Article 23

	(Predpisi za pripravo načrta razvojnih programov)
	
	(Rules on preparation of the development programmes plan)

	(1) Minister, pristojen za finance, predpiše način in roke za predložitev predlogov načrtov razvojnih programov neposrednih uporabnikov ter načine in postopke prevzemanja in evidentiranja obveznosti v breme proračuna.
	
	(1) The minister responsible for finance shall prescribe the manner and the time limits for the submission the development programmes plan proposal of direct spending units as well as methods and procedures for entering into and recording budgetary commitments.

	(2) Vlada na predlog ministra, pristojnega za finance, in ministra, pristojnega za razvoj, podrobneje predpiše:
	
	(2) On the proposals of the minister responsible for finance and the minister responsible for development, the Government shall lay down detailed rules on:

	1. pogoje za uvrstitev programov in projektov v načrt razvojnih programov,
	
	1. Requirements for the inclusion of programmes and projects in the development programmes plan;

	2. merila in način uporabe meril za izbiro med konkurenčnimi projekti in programi in
	
	2. Criteria and the method of application of those criteria in the selection among competing projects and programmes; and

	3. enotno metodologijo za izdelavo programov za javna naročila investicijskega značaja.
	
	3. Uniform methodology for the elaboration of investment type public procurement programmes.

	(3) Način in roke za predložitev načrtov razvojnih programov neposrednih uporabnikov občinskega proračuna predpiše župan. Določbe 1. in 2. točke prejšnjega odstavka veljajo za neposredne uporabnike državnega in občinskih proračunov, določbe 3. točke prejšnjega odstavka pa tudi za posredne uporabnike državnega proračuna ter neposredne in posredne uporabnike občinskih proračunov.
	
	(3) A mayor shall prescribe the manner and the time limits for the submission of development programmes plans of the direct spending units of the local government budget. The provisions of points 1 and 2 of the preceding paragraph shall apply to the direct spending units of the central and local government budgets, and the provisions of point 3 thereof also to the indirect spending units of the central government budget and to the direct and indirect spending units of the local government budgets.

	24. člen
	
	Article 24

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	25. člen
	
	Article 25

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	3. 3. Priprava finančnega načrta posrednega uporabnika proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije
	
	3.3 Preparing financial plans of indirect spending units, the Health Insurance Institute of Slovenia, and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia

	26. člen
	
	Article 26

	(Priprava in posredovanje finančnega načrta posrednega uporabnika državnega proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije)
	
	(Preparing and submitting financial plans of indirect spending units of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia, and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia)

	(1) Posredni uporabniki državnega proračuna, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba za obvezni del zavarovanja, morajo pripraviti predloge finančnih načrtov ob pripravi in na podlagi izhodišč, ki veljajo za državni proračun.
	
	(1) Indirect spending units of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, must prepare financial plan proposals on the basis of the starting points applicable to the central government budget. 

	(2) Pristojna ministrstva morajo na način in v roku, ki ga predpiše minister, pristojen za finance, zahtevati od posrednih uporabnikov državnega proračuna, da jim pošljejo podatke, potrebne za pripravo finančnih načrtov ministrstev. Minister, pristojen za finance, lahko od neposrednih uporabnikov zahteva podatke, ki se nanašajo na financiranje posrednih uporabnikov in so potrebni za pripravo predloga državnega proračuna.
	
	(2) The ministries responsible must, in a manner and within the time limits laid down by the minister responsible for finance, request indirect spending units of the central government budget to submit to them the information required to prepare the ministries' financial plans. The minister responsible for finance may request direct spending units to submit the information related to the indirect spending units' financing that is required for the preparation of the central government budget proposal. 

	(3) Predloge finančnih načrtov Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba za obvezni del zavarovanja, javnih skladov in agencij morajo pristojna ministrstva predložiti ministrstvu, pristojnemu za finance, ki jih hkrati s predlogom državnega proračuna predloži vladi, ta pa Državnemu zboru.
	
	(3) The financial plan proposals of the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, and of public funds and agencies must be submitted by responsible ministries to the ministry responsible for finance; this shall submit them, together with the central government budget proposal, to the Government, which in turn shall submit them to the National Assembly. 

	(4) Finančne načrte posrednih uporabnikov državnega proračuna sprejme pristojni organ po postopku, določenem v posebnem zakonu ali drugem predpisu ali v aktu o ustanovitvi posrednega uporabnika. Če se posredni uporabnik v pretežnem delu financira iz proračunskih sredstev, se njegov finančni načrt sprejme v 60 dneh po sprejetju državnega proračuna.
	
	(4) The financial plans of indirect spending units of the central government budget shall be approved by the responsible body according to the procedure laid down in a special Act or other regulation or the charter establishing an indirect spending unit. If an indirect spending unit is funded in a substantial part from budget appropriations, its financial plan shall be adopted within 60 days of the adoption of the central government budget. 

	27. člen
	
	Article 27

	(Priprava in predložitev finančnega načrta posrednega uporabnika občinskega proračuna)
	
	(Preparing and submitting financial plans of an indirect spending units of the local government budget)

	(1) Posredni uporabniki občinskega proračuna morajo pripraviti predloge finančnih načrtov ob pripravi in na podlagi izhodišč, ki veljajo za občinski proračun.
	
	(1) Indirect spending units of the local government budget must prepare financial plan proposals on the basis of the starting points applicable to a local government budget. 

	(2) Neposredni uporabniki občinskega proračuna morajo na način in v roku, kot ga predpiše župan, od posrednih uporabnikov zahtevati, da jim pošljejo podatke, potrebne za pripravo finančnih načrtov neposrednih uporabnikov. Župan lahko od neposrednih uporabnikov zahteva podatke, ki se nanašajo na financiranje posrednih uporabnikov in so potrebni za pripravo predloga občinskega proračuna.
	
	(2) Direct spending units of the local government budget must, in a manner and within the time limits laid down by a mayor, request indirect spending units to submit the information required to prepare direct spending units' financial plans. A mayor may request direct spending units to submit the information related to the indirect spending units' financing, which is required for the preparation of the local government budget proposal.

	(3) Predloge finančnih načrtov javnih skladov in agencij morajo pristojni organi predložiti za finance pristojnemu organu občinske uprave, ki jih hkrati s predlogom občinskega proračuna predloži županu, ta pa občinskemu svetu.
	
	(3) The financial plan proposals of public funds and agencies must be submitted by responsible bodies to the local government body responsible for finance; which shall then submit them, together with the local government budget proposal, to the mayor, who in turn shall submit them to the local council. 

	(4) Finančne načrte posrednih uporabnikov občinskega proračuna sprejme pristojni organ po postopku, določenem v posebnem predpisu ali v aktu o ustanovitvi posrednega uporabnika. Če se pravna oseba v pretežnem delu financira iz proračunskih sredstev, se njen finančni načrt sprejme v 30 dneh po sprejetju občinskega proračuna.
	
	(4) The financial plans of indirect spending units of the local government budget shall be approved by the responsible body according to the procedure laid down in a special regulation or in the charter establishing an indirect spending unit. If a legal entity is funded to a substantial part from budget appropriations, its financial plan shall be adopted within 30 days of the adoption of the local government budget.

	4. SPREJEMANJE PRORAČUNA
	
	4. ADOPTING THE BUDGET

	4.1. Postopek sprejemanja proračuna
	
	4.1 Procedure for adopting the budget

	28. člen
	
	Article 28

	(Predložitev predloga proračuna Državnemu zboru oziroma občinskemu svetu)
	
	(Submitting budget proposal to the National Assembly and/or local council)

	(1) Vlada mora določiti predlog proračuna oziroma sprememb proračuna in ga predložiti Državnemu zboru do 1. oktobra tekočega leta.
	
	(1) The Government must determine the budget proposal and/or budget amendments and submit them to the National Assembly by no later than 1 October of the current year.

	(2) Župan predloži predlog občinskega proračuna za prihodnje leto oziroma sprememb občinskega proračuna občinskemu svetu v 30 dneh po predložitvi državnega proračuna oziroma sprememb proračuna Državnemu zboru.
	
	(2) A mayors shall submit the local government budget proposal for the following year and/or amendments the local government budget to the local council within 30 days of the submission of the central government budget and/or budget amendments to the National Assembly.

	(3) Če se med pripravo predloga proračuna oziroma sprememb proračuna bistveno spremenijo predpostavke gospodarskega razvoja, usmeritve ekonomske in javnofinančne politike, obseg in sestava proračuna, sprejme vlada ob predlogu državnega proračuna oziroma sprememb proračuna tudi spremembe proračunskega memoranduma.
	
	(3) Should the assumptions of economic development or the guidelines of economic and public finances policies, or the volume and structure of the budget be significantly altered during the preparation of the budget proposal and/or budget amendments, the Government shall, when adopting the central government budget proposal and/or budget amendments, also adopt amendments to the budget memorandum.

	29. člen
	
	Article 29

	(Sprejemanje proračuna)
	
	(Adopting the budget)

	(1) Državni zbor oziroma občinski svet mora sprejeti proračun v roku, ki omogoča uveljavitev proračuna s 1. januarjem leta, za katero se sprejema proračun.
	
	(1) The National Assembly and/or a local council must adopt their budgets within such a time frame so as to allow for the budget to enter into force on 1 January of the year to which it relates. 

	(2) Postopke sprejemanja proračuna natančneje uredita Državni zbor oziroma občinski svet s poslovnikom.
	
	(2) The detailed procedures for adopting budgets shall be set out in the rules of procedure of the National Assembly and/or a local council. 

	(3) Državni zbor mora spremembe proračuna sprejeti pred začetkom leta, za katerega naj velja in sicer po postopku, ki ga določa poslovnik Državnega zbora. Občinski svet mora spremembe občinskega proračuna sprejeti pred začetkom leta, za katerega velja in sicer po postopku, ki ga določa poslovnik občinskega sveta.
	
	(3) The National Assembly must adopt budget amendments before the start of the year to which they should apply in accordance with the procedure defined by the Rules of Procedure of the National Assembly. A local council must adopt changes to the local government budget before the start of the year to which they apply in accordance with the procedure defined by the rules of procedure of the local council.

	30. člen
	
	Article 30

	(Omejitve pri sprejemanju proračuna)
	
	(Restrictions in adopting the budget)

	Predlogi za povečanje izdatkov proračuna morajo obsegati predloge za povečanje prejemkov proračuna ali za zmanjšanje drugih izdatkov proračuna v isti višini, pri čemer ti ne smejo biti v breme proračunske rezerve ali splošne proračunske rezervacije ali v breme dodatnega zadolževanja.
	
	Proposals to increase budget expenditures must also include proposals to either increase receipts or reduce other budget expenses in the same amount, whereby they must not be charged against the budget reserve, the general budget reserve, or arise from additional borrowing. 

	31. člen
	
	Article 31

	(Predložitev občinskih proračunov)
	
	(Submission of local government budgets)

	Župan predloži občinski proračun ministrstvu, pristojnemu za finance, v 30 dneh po njegovem sprejetju.
	
	A mayor shall submit the local government budget to the ministry responsible for finance within 30 days of its adoption. 

	4. 2. Sredstva v obdobju začasnega financiranja države oziroma občine
	
	4.2 Budget appropriations in a period of temporary financing of the central and/or a local government

	32. člen
	
	Article 32

	(Sredstva v obdobju začasnega financiranja države oziroma občine)
	
	(Budget appropriations in temporary financing period)

	(1) Če proračun ni sprejet pred začetkom leta, na katero se nanaša, se financiranje funkcij države in občine ter njihovih nalog in drugih s predpisi določenih namenov (v nadaljnjem besedilu: začasno financiranje), začasno nadaljuje na podlagi proračuna za preteklo leto in za iste programe kot v preteklem letu. V obdobju začasnega financiranja neposredni uporabniki ne smejo povečevati števila zaposlenih glede na stanje na dan 31. december preteklega leta.
	
	(1) Should a budget not be adopted before the start of the year to which it relates, the financing of the central and a local government functions and the execution of their tasks and other statutory purposes (hereinafter: temporary financing) shall temporarily proceed on the basis of the budget for the preceding year and shall apply to the same programmes as in the preceding year. During the temporary financing period direct spending units shall not be allowed to increase the number of employees relative to the number as of 31 December of the preceding year.

	(2) V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti sredstva do višine, sorazmerne s porabljenimi sredstvi v enakem obdobju v proračunu za preteklo leto.
	
	(2) During the temporary financing period appropriations may be used to a level proportionate to that of funds spent within the same period of the preceding year.

	(3) Po preteku začasnega financiranja se v tem obdobju plačane obveznosti vključijo v proračun tekočega leta.
	
	(3) Upon the expiry of temporary financing, the commitments paid in this period shall be included in the budget for the current year. 

	33. člen
	
	Article 33

	(Odločanje o začasnem financiranju)
	
	(Deciding on temporary financing)

	(1) Odločitev o začasnem financiranju države sprejme vlada in o tem obvesti Državni zbor.
	
	(1) Decisions on the temporary financing of the central government shall be adopted by the Government, which shall inform the National Assembly accordingly. 

	(2) Odločitev o začasnem financiranju občine sprejeme župan in o tem obvesti občinski svet ter nadzorni odbor. Odločitev o začasnem financiranju se objavi v uradnem glasilu občine.
	
	(2) Decisions on the temporary financing of a local government shall be adopted by a mayor, who shall notify the local council and the supervisory board accordingly. The decision on the temporary financing shall be published in the official journal of the local government.

	(3) Obdobje začasnega financiranja lahko traja največ tri mesece. Če proračun ni sprejet v dodatnem roku treh mesecev začasnega financiranja, se začasno financiranje države lahko podaljša na predlog vlade s posebnim sklepom Državnega zbora, če je to potrebno za financiranje funkcij države. Začasno financiranje občinskega proračuna se lahko podaljša na predlog župana s sklepom skupščinskega sveta, če je to potrebno za financiranje funkcij občine.
	
	(3) The temporary financing period shall not exceed three months. Should the budget not be passed within the additional three-month temporary financing period, the temporary financing may be extended on the proposal of the Government by a special Decision of the National Assembly should this be required for the financing of the central government functions. The temporary financing of a local government budget may be extended on the proposal of a mayor based on the decision by the local council should this be required for the financing of the local government functions.

	5. IZVRŠEVANJE PRORAČUNA
	
	5. IMPLEMENTING THE BUDGET

	5. 1. Prejemki proračuna in načrtovanje likvidnosti proračuna
	
	5.1 Budget receipts and budget liquidity planning

	34. člen
	
	Article 34

	(Vplačila v proračun)
	
	(Contributions to the budget)

	(1) Prejemki proračuna se pobirajo in vplačujejo v proračun v skladu z zakonom in drugimi predpisi ne glede na obseg, ki je v proračunu določen za posamezno vrsto prejemka.
	
	(1) Budget receipts shall be collected and paid to the budget in accordance with an Act and other regulations, regardless of the volume defined in the budget for an individual receipt type. 

	(2) Neposredni uporabniki so dolžni zagotavljati popolno in pravočasno pobiranje prejemkov proračuna iz svoje pristojnosti ter izločanje teh prejemkov v proračun.
	
	(2) Direct spending units shall ensure the full and timely collection of budget receipts within their competence and their allocation to the budget. 

	(3) Določbi prvega in drugega odstavka tega člena veljata tudi v obdobju začasnega financiranja.
	
	(3) The provisions of paragraphs one and two of this Article shall also apply during the temporary financing period.

	35. člen
	
	Article 35

	(Plačila obveznih dajatev v denarju)
	
	(Compulsory levies paid in cash)

	Obvezne dajatve se plačujejo v denarju, razen če ni z zakonom določeno drugače.
	
	Compulsory levies shall be paid in cash unless otherwise provided by an Act.

	36. člen
	
	Article 36

	(Določanje obsega izdatkov neposrednih uporabnikov za določeno obdobje)
	
	(Determining expenditure volume of direct spending units for a specified period of time)

	(1) Neposredni uporabniki smejo plačevati obveznosti samo v obsegu, ki ga za trimesečje ali drugo obdobje neposrednemu uporabniku določi vlada oziroma župan (v nadaljnjem besedilu: kvota).
	
	(1) Direct spending units may make payments up to the amount determined for the indirect unit by the Government and/or a mayor for a three-month period or other period (hereinafter: quota).

	(2) Pri določanju predloga kvote neposrednemu uporabniku minister, pristojen za finance, oziroma za finance pristojen organ občinske uprave upošteva v letnem finančnem načrtu neposrednega uporabnika zagotovljena sredstva, prevzete obveznosti neposrednega uporabnika in predlog kvote, ki ga je pripravil neposredni uporabnik, ter likvidnostne možnosti proračuna. Ministrstvo, pristojno za finance, oziroma za finance pristojen organ občinske uprave mora sporočiti neposrednemu uporabniku kvoto vsaj 15 delovnih dni pred začetkom obdobja, na katero se nanaša.
	
	(2) In determining the quota proposal for a direct spending unit, the minister responsible for finance and/or a local government body responsible for finance shall take into consideration the funds provided within the annual financial plan of the direct spending unit, its assumed commitments, the quota proposed by the direct spending unit, and the liquidity capacity of the budget. The ministry responsible for finance and/or a local government body responsible for finance must inform the direct spending unit of its quota no later than 15 working days before the start of the period to which it relates. 

	(3) Minister, pristojen za finance, določi za državni in občinske proračune postopek in pogoje, ki jih je treba upoštevati pri določanju kvot iz prvega in drugega odstavka tega člena, ter ukrepe ob nespoštovanju predpisanih kvot.
	
	(3) The minister responsible for finance shall determine the procedure and conditions for the central and local government budgets that must be considered when determining the quotas referred to in paragraphs one and two of this Article, as well as measures to be implemented in the event of non-compliance with the prescribed quotas. 

	37. člen
	
	Article 37

	(Načrtovanje likvidnosti proračuna)
	
	(Budget liquidity planning)

	(1) Ministrstvo, pristojno za finance, oziroma za finance pristojen organ občinske uprave načrtuje likvidnost proračuna z napovedjo denarnega toka proračuna na podlagi mesečnih načrtov za izvrševanje proračuna, ki jih pripravi ministrstvo, pristojno za finance, oziroma za finance pristojen organ občinske uprave na način in v rokih, kot jih predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(1) The ministry responsible for finance and/or a local government body responsible for finance shall plan the budget liquidity by making budget cash flow projections on the basis of monthly budget implementation plans, which shall be prepared by the ministry responsible for finance and/or the local government body responsible for finance in a manner and within the time limits laid down by the minister responsible for finance. 

	(2) Mesečni načrt za izvrševanje proračuna je pregled načrtovanih prihodkov, povečanih za sredstva vrnjenih posojil in sredstva od prodaje kapitalskih naložb, ter pregled načrtovanih odhodkov, povečanih za dana posojila in sredstva za nakup kapitalskih naložb ter odplačil glavnic dolga.
	
	(2) The monthly budget implementation plan shall mean a projection of the planned revenues increased by revenues from repayments of loans, and the proceeds from sales of equities, and a projection of the planned expenditures increased by lending and acquisition of equities as well as by amortization of debt principals. 

	(3) Največji možni obseg načrtovanih odhodkov, povečanih za dana posojila in sredstva za nakup kapitalskih deležev ter odplačila dolga, v skladu z likvidnostnimi možnostmi proračuna predhodno določi minister, pristojen za finance.
	
	(3) The ceiling on the planned expenditures increased by lending and acquisition of equities as well as by amortisation of debt shall be determined in advance by the minister responsible for finance, in line with the liquidity capacity of the budget. 

	5. 2. Prerazporejanje proračunskih sredstev
	
	5.2 Reallocation of budget appropriations

	38. člen
	
	Article 38

	(Prerazporejanje proračunskih sredstev)
	
	(Reallocation of budget appropriations)

	(1) Proračunskih sredstev ni mogoče prerazporejati, razen pod pogoji in na način, ki jih določa ta zakon in zakon o izvrševanju državnega proračuna, oziroma odlok, s katerim se sprejme občinski proračun, upoštevaje strukturo predloga proračuna.
	
	(1) Budget appropriations may not be reallocated except under the conditions and in a manner defined by this Act and the Act governing the implementation of the budget for an individual year and/or an Ordinance adopting the local government budget, taking into consideration the structure of the budget proposal.

	(2) Vlada oziroma župan mora o izvršenih prerazporeditvah šestmesečno poročati Državnemu zboru oziroma občinskemu svetu.
	
	(2) The Government must report to the National Assembly and/or a mayor must report the local council on budget reallocations every six months.

	(3) Ne glede na določbe prvega odstavka tega člena prerazporejanje sredstev med bilanco prihodkov in odhodkov, računom finančnih terjatev in naložb in računom financiranja ni dovoljeno.
	
	(3) Notwithstanding the provisions of paragraph one of this Article, the reallocation of appropriations among the accounts of revenues and expenditures, the financial assets and liabilities account, and the financing account shall not be allowed. 

	39. člen
	
	Article 39

	(Prerazporejanje sredstev za odplačila dolga, stroškov, povezanih z zadolževanjem, in poroštev)
	
	(Reallocation of appropriations for amortisation of debt, costs related to borrowing, and guarantees)

	(1) Obveznosti iz državnega oziroma občinskega dolga, stroškov, povezanih z zadolževanjem, in poroštev se poravnavajo ne glede na sredstva, ki so za ta namen izkazana v posebnem delu proračuna.
	
	(1) Commitments arising from the central and/or local government debt, costs related to borrowing, and guarantees shall be met irrespective of the appropriations earmarked for such purposes in a special part of the budget. 

	(2) Ne glede na določbo tretjega odstavka prejšnjega člena lahko vlada oziroma župan prerazporedi sredstva za pokrivanje obveznosti iz prejšnjega odstavka iz bilance prihodkov in odhodkov.
	
	(2) Notwithstanding the provision of paragraph three of the preceding Article, the Government and/or a mayor may reallocate appropriations to meet the commitments referred to in the preceding paragraph from the accounts of revenues and expenditures. 

	(3) O prerazporeditvi sredstev iz prejšnjega odstavka vlada obvesti Državni zbor, župan pa občinski svet v 30 dneh.
	
	(3) The Government shall inform the National Assembly, and a mayor shall inform the local council, about the reallocation of appropriations referred to in the preceding paragraph within 30 days.

	5. 3. Začasno zadrževanje izvrševanja proračuna in rebalans proračuna
	
	5.3 Temporary suspension of budget implementation and budget revision

	40. člen
	
	Article 40

	(Ukrepi za uravnoteženje proračuna)
	
	(Measures to balance the budget)

	(1) Če se med proračunskim letom zaradi nastanka novih obveznosti za proračun ali spremenjenih gospodarskih gibanj povečajo izdatki ali zmanjšajo prejemki proračuna, lahko vlada na predlog ministrstva, pristojnega za finance, oziroma župan na predlog za finance pristojne službe v občinski upravi največ za 45 dni zadrži izvrševanje posameznih izdatkov (v nadaljnjem besedilu: začasno zadržanje izvrševanja). Z ukrepi začasnega zadržanja izvrševanja lahko vlada oziroma župan:
	
	(1) Should budget expenditures be increased or receipts reduced due to either the occurrence of new budget commitments or changed economic trends during a budget year, the Government, on the proposal of the minister responsible for finance and/or a mayor on the proposal of the local government body responsible for finance, may suspend the implementation of individual expenditures (hereinafter: temporary suspension of implementation) for a period of up to 45 days. The Government and/or a mayor may, by way of measures involved in the temporary suspension of implementation:

	1. ustavi prevzemanje obveznosti;
	
	1. Discontinue entering into commitments;

	2. predlaga podaljšanje pogodbenih rokov plačil in
	
	2. Propose the extension of contractual terms of payment, and

	3. ustavi prerazporejanje proračunskih sredstev, potrebno zaradi prevzemanja obveznosti.
	
	3. Discontinue the reallocation of budget appropriations necessary to enter into commitments.

	(2) Vlada lahko poleg ukrepov iz prejšnjega odstavka tudi določi, da morajo neposredni uporabniki, razen Državni zbor, Državni svet, Ustavno sodišče, Varuh človekovih pravic ali Računsko sodišče, pridobiti predhodno soglasje ministrstva, pristojnega za finance, za sklenitev pogodbe.
	
	(2) In addition to the measures referred to in the preceding paragraph, the Government may also require direct spending units, other than the National Assembly, the National Council, the Constitutional Court, the Ombudsman or the Court of Audit, to obtain prior consent of the ministry responsible for finance before entering into contracts

	(3) Ministrstvo, pristojno za finance, oziroma za finance pristojen organ občinske uprave pripravi predlog obsega in ukrepov začasnega zadržanja izvrševanja v sodelovanju z neposrednimi uporabniki. Ukrepi začasnega zadržanja izvrševanja se morajo enakomerno nanašati na vse neposredne uporabnike.
	
	(3) The ministry responsible for finance and/or a local government body responsible for finance shall prepare, in cooperation with direct spending units, a proposal of the volume and measures for the temporary suspension of implementation. The measures for the temporary suspension of implementation must apply equally to all direct spending units. 

	(4) O odločitvi iz prvega odstavka tega člena mora vlada obvestiti Državni zbor, župan pa občinski svet takoj po njenem sprejemu.
	
	(4) The Government must notify the National Assembly of the decision referred to in the preceding paragraph, and a mayor must notify the local council of it immediately after its adoption.

	(5) Če se med izvajanjem ukrepov začasnega zadržanja izvrševanja proračuna proračun ne more uravnovesiti, mora najkasneje 15 dni pred iztekom roka za začasno zadržanje izvrševanja proračuna vlada oziroma župan predlagati rebalans proračuna.
	
	(5) Should it be impossible to balance the budget while the measures for the temporary suspension of implementation are being carried out, the Government and/or a mayor must propose a budget revision no later than 15 days before the end of the period during which the temporary suspension of implementation is being carried out.

	(6) Z rebalansom proračuna, ki ga sprejme Državni zbor oziroma občinski svet na predlog vlade oziroma župana, se prejemki in izdatki proračuna ponovno uravnovesijo.
	
	(6) The budget receipts and expenditures shall be rebalanced by means of a revised budget to be adopted by the National Assembly on the proposal of the Government and/or a local council on the proposal of a mayor.

	(7) V obdobju sprejemanja rebalansa proračuna lahko vlada na predlog ministra, pristojnega za finance, oziroma župan ponovno začasno zadrži izvrševanje posameznih izdatkov.
	
	(7) During the revised budget adoption period the Government, acting on the proposal of the minister responsible for finance, or a mayor may again temporarily suspend the implementation of individual expenditures.

	5. 4. Vključevanje nenačrtovanih prejemkov in izdatkov v proračun
	
	5.4 Incorporation of unplanned receipts and expenditures into the budget

	41. člen
	
	Article 41

	(Vključevanje novih obveznosti v proračun)
	
	(Incorporation of new commitments into the budget)

	Če se po sprejemu proračuna sprejme zakon ali odlok, na podlagi katerega nastanejo nove obveznosti za proračun, vključi vlada oziroma župan te obveznosti v proračun in določi obseg izdatkov za ta namen v okviru večjih pričakovanih prejemkov in obsega zadolžitve, ki je določen s proračunom, ali s prerazporeditvijo sredstev v okviru možnih prihrankov sredstev.
	
	Should after the adoption of the budget an Act and/or Ordinance be adopted that gives rise to new budget commitments, the Government and/or a mayor shall incorporate the said commitments into the budget and determine the volume of expenditure for that purpose within the framework of the increased projected receipts and within the volume of borrowing set by the budget, or by reallocating the appropriations within the framework of available savings.

	42. člen
	
	Article 42

	(Splošna proračunska rezervacija)
	
	(General budget reserve)

	(1) V proračunu se del predvidenih proračunskih prejemkov vnaprej ne razporedi, ampak zadrži kot splošna proračunska rezervacija, ki se v proračunu posebej izkazuje.
	
	(1) A part of the projected budget receipts shall not be allocated in advance but shall be retained as a general budget reserve, which shall be separately disclosed in the budget.

	(2) Sredstva splošne proračunske rezervacije se uporabljajo za nepredvidene namene, za katere v proračunu niso zagotovljena sredstva, ali za namene, za katere se med letom izkaže, da niso zagotovljena sredstva v zadostnem obsegu, ker jih pri pripravi proračuna ni bilo mogoče načrtovati. Sredstva proračunske rezervacije ne smejo presegati 2% prihodkov iz bilance prihodkov in odhodkov.
	
	(2) The funds of the general budget reserve shall be used for either the unplanned purposes for which no appropriations are made or for the purposes for which it is established during the year that insufficient appropriations have been made since they could not be planned in advance. The funds of the general budget reserve shall not exceed 2% of revenues in the accounts of revenues and expenditures. 

	(3) O uporabi sredstev splošne proračunske rezervacije odloča vlada na predlog ministra, pristojnega za finance oziroma župan. Dodeljena sredstva splošne proračunske rezervacije se razporedijo v finančni načrt neposrednega uporabnika.
	
	(3) Decisions on the use of the general budget reserve shall be adopted by the Government on the proposal of the minister responsible for finance and/or a mayor. The funds of the general budget reserve shall be allocated to the financial plan of a direct spending unit. 

	43. člen
	
	Article 43

	(Namenski prejemki in izdatki proračuna)
	
	(Earmarked receipts and expenditures of the budget)

	(1) Namenski prejemki proračuna so donacije, namenski prejemki proračunskega sklada, prihodki od lastne dejavnosti neposrednih uporabnikov, prihodki od okoljskih dajatev za onesnaževanje okolja zaradi odvajanja odpadnih voda, prihodki od okoljskih dajatev za onesnaževanje okolja zaradi odlaganja odpadkov, prihodki od prodaje ali zamenjave državnega oziroma občinskega stvarnega premoženja in odškodnine iz naslova zavarovanj. Z zakonom, ki se nanaša na izvrševanje državnega proračuna, oziroma v odloku, s katerim se sprejme občinski proračun, se lahko določijo tudi druge vrste namenskih prejemkov in izdatkov proračuna.
	
	(1) Earmarked budget receipts shall be donations, earmarked receipts of the budget fund, revenues earned through own activity of direct spending units, revenues from environmental levies on environmental pollution due to wastewater discharges, revenues from environmental levies on environmental pollution due to waste disposal, proceeds from the disposal or exchange of the central or a local government physical assets, and indemnities arising from insurance. Other types of earmarked budget receipts and expenditures may be defined in the Act governing the implementation of the central government budget and/or the Ordinance adopting the local government budget.

	(2) Če se po sprejemu proračuna vplača namenski prejemek, ki zahteva sorazmeren namenski izdatek, ki v proračunu ni izkazan ali ni izkazan v zadostni višini, se v višini dejanskih prejemkov povečata obseg izdatkov finančnega načrta neposrednega uporabnika in proračun.
	
	(2) Should any earmarked receipt be contributed to the budget after its adoption requiring a proportional earmarked expenditure that is not disclosed in the budget or is not disclosed in an adequate amount, the volume of expenditures in the financial plan of a direct spending unit and the budget shall be increased by the amount of the actual receipts. 

	(3) Če so namenski prejemki vplačani v proračun v nižjem obsegu, kot je izkazan v proračunu, lahko uporabnik prevzema in plačuje obveznosti samo v višini dejansko vplačanih oziroma razpoložljivih sredstev.
	
	(3) If the volume of contributions of earmarked receipts paid to the budget is lower than disclosed, a spending unit may assume commitments and affect payments for its commitments only in the amount of actual contributions and funds available.

	(4) Minister, pristojen za finance, podrobneje uredi način vključevanja namenskih prejemkov in izdatkov v državni in občinske proračune, za sredstva lastne dejavnosti pa določi tudi namene in pogoje porabe teh sredstev.
	
	(4) The minister responsible for finance shall prescribe in detail the method of including earmarked receipts and expenditures in the central and local government budgets; the minister shall also specify the purposes and the terms and conditions of use of revenues earned through own activity.

	44. člen
	
	Article 44

	(Prenos namenskih sredstev)
	
	(Carryover of appropriations)

	(1) Namenska sredstva, ki niso bila porabljena v preteklem letu, razen sredstva, ki jih neposredni uporabnik doseže z lastno dejavnostjo, se prenesejo v proračun za tekoče leto.
	
	(1) Appropriations that were not spent during the previous year, excluding a direct spending unit's revenues earned through own activity, shall be carried over and included in the budget of the current year. 

	(2) Za obseg prenesenih sredstev se povečata obseg sredstev v finančnem načrtu uporabnika, na katerega se nanašajo, in proračun.
	
	(2) The volume of appropriations in the financial plan of a direct spending unit and the budget shall be increased in the amount carried over. 

	45. člen
	
	Article 45

	(Vračilo donacij)
	
	(Repayment of donations)

	Neposredni uporabnik državnega oziroma občinskega proračuna, ki je bil prejemnik donacije, mora v okviru svojega finančnega načrta zagotoviti sredstva za vračilo donacije, ki jo zahteva donator nazaj, ker donacija ni bila porabljena na način in pod pogoji, kot jih je določil donator.
	
	A direct spending unit of the central government and/or a local government budget to which a donation was made must make available in its financial plan funds for the repayment of the donation whose return is requested by the donor because the donation was not appropriated in a manner and under the terms and conditions stipulated by the donor.

	46. člen
	
	Article 46

	(Obveznosti iz preteklih let)
	
	(Past commitments)

	Neposredni uporabniki zagotovijo sredstva za obveznosti iz preteklih let, ki niso predvidene v proračunu za tekoče leto, v okviru sredstev proračuna tekočega leta.
	
	Direct spending units shall make available funds to meet commitments from past years that are not foreseen in the current budget within the budget appropriations for the current year. 

	47. člen
	
	Article 47

	(Spremembe neposrednih uporabnikov med letom)
	
	(Changes to direct spending units during the year)

	(1) Če se med letom spremeni delovno področje oziroma pristojnost neposrednega uporabnika, se sorazmerno poveča ali zmanjša obseg sredstev za delovanje neposrednega uporabnika. O povečanju ali zmanjšanju sredstev odloča vlada oziroma župan.
	
	(1) Should the field of work or competence of a direct spending unit be changed during the year, the amount of appropriations set aside for its activities shall be increased or reduced accordingly. Decisions on the increase or reduction of appropriations shall be adopted by the Government or a mayor.

	(2) Če se neposredni uporabnik med letom ukine in njegovih nalog ne prevzame drug neposredni uporabnik, se neporabljena sredstva prenesejo v splošno proračunsko rezervacijo.
	
	(2) Should a direct spending unit be dissolved during the year and should its tasks not be taken over by another direct spending unit, the unused appropriations shall be carried over to the general budget reserve.

	5. 5. Proračunska rezerva
	
	5.5 Budget reserve

	48. člen
	
	Article 48

	(Oblikovanje in uporaba sredstev proračunske rezerve)
	
	(Establishing and drawing on the budget reserve)

	(1) V proračunu se zagotavljajo sredstva za proračunsko rezervo, ki deluje kot proračunski sklad.
	
	(1) Appropriations shall be made available in the budget to build a budget reserve, which shall be established as a budget fund. 

	(2) Sredstva proračunske rezerve se uporabljajo za financiranje izdatkov za odpravo posledic naravnih nesreč, kot so potres, poplava, zemeljski plaz, snežni plaz, visok sneg, močan veter, toča, žled, pozeba, suša, množični pojav nalezljive človeške, živalske ali rastlinske bolezni, druge nesreče, ki jih povzročijo naravne sile in ekološke nesreče.
	
	(2) The budget reserve appropriations shall be used to finance expenditures incurred in response to a natural disaster, such as earthquake, flood, landslide, snowslide, snowdrift, hurricane, hail, freezing rain, frost, drought, an outbreak of a contagious human, animal or vegetal disease, and other disasters caused by natural forces or as an environmental accident.

	(3) V sredstva proračunske rezerve se izloča del skupno doseženih letnih prejemkov proračuna v višini, ki je določena s proračunom, vendar največ do višine 1,5% prejemkov proračuna. Del sredstev se izloča v rezerve začasno vsak mesec, dokončno pa po zaključnem računu proračuna za preteklo leto.
	
	(3) The budget reserve shall be built by setting aside a part of the total annual budget receipts in the amount determined by the budget, which shall not exceed 1.5% of the budget receipts. A part of the receipts shall be temporarily set aside on a monthly basis, and permanently upon finalizing the annual financial report of the budget. 

	(4) O uporabi sredstev proračunske rezerve v posameznem primeru do višine 2% v proračunu načrtovane proračunske rezerve odloča vlada na predlog ministra, pristojnega za finance. O uporabi sredstev vlada obvešča Državni zbor s pisnimi poročili. O uporabi sredstev proračunske rezerve v znesku, ki presega navedeno višino, odloča Državni zbor s posebnim zakonom.
	
	(4) A decision on the use of budget reserve funds, in an individual case of up to the amount of 2% of the projected budget reserve, shall be made by the Government on the proposal of the minister responsible for finance. The Government shall report, by written reports, to the National Assembly on the use of budget reserve appropriations. A decision on the use of the budget reserve appropriations in the amount exceeding the said level shall be adopted by the National Assembly by a special Act.

	49. člen
	
	Article 49

	(Proračunska rezerva občine)
	
	(Local government budget reserve)

	(1) V proračunu občine se zagotavljajo sredstva za proračunsko rezervo, ki deluje kot proračunski sklad.
	
	(1) Appropriations shall be made available in the local government budget to build a budget reserve, which shall be established as a budget fund.

	(2) Sredstva proračunske rezerve se uporabljajo za financiranje izdatkov za odpravo posledic naravnih nesreč, kot so potres, poplava, zemeljski plaz, snežni plaz, visok sneg, močan veter, toča, žled, pozeba, suša, množični pojav nalezljive človeške, živalske ali rastlinske bolezni, druge nesreče, ki jih povzročijo naravne sile in ekološke nesreče.
	
	(2) The budget reserve appropriations shall be used to finance expenditures incurred in response to a natural disaster, such as earthquake, flood, landslide, snowslide, snowdrift, hurricane, hail, freezing rain, frost, drought, an outbreak of a contagious human, animal or vegetal disease, and other disasters caused by natural forces or as an environmental accident.

	(3) V sredstva proračunske rezerve se izloča del skupno doseženih letnih prejemkov proračuna v višini, ki je določena s proračunom, vendar največ do višine 1,5% prejemkov proračuna. Del sredstev se izloča v rezerve začasno vsak mesec, dokončno pa po zaključnem računu proračuna za preteklo leto.
	
	(3) The budget reserve shall be built by setting aside a part of the total annual budget receipts in the amount determined by the budget, which shall not exceed 1.5% of budget receipts. A part of the receipts shall be temporarily set aside on a monthly basis, and permanently upon finalizing the annual financial statement of the budget.

	(4) O uporabi sredstev proračunske rezerve v posameznem primeru do višine, ki jo določa odlok, s katerim se sprejme občinski proračun, odloča župan na predlog za finance pristojnega organa občinske uprave in o uporabi sredstev obvešča občinski svet s pisnimi poročili. V drugih primerih uporabe sredstev proračunske rezerve, ki presega višino, določeno z odlokom o proračunu, odloča občinski svet občine s posebnim odlokom.
	
	(4) A decision on the use of budget reserve appropriations, in an individual case of up to the amount laid down by the Ordinance adopting the local government budget, shall be made by a mayor acting on a proposal of the local government body responsible for finance; the mayor also reports, by written reports, to the local council on the use of budget reserve appropriations. In other cases, decisions on the use of the budget reserve appropriations in the amount exceeding the said level shall be adopted by the local council by a special Ordinance.

	5. 6. Prevzemanje obveznosti v breme proračuna
	
	5.6 Entering into budgetary commitments 

	50. člen
	
	Article 50

	(Prevzemanje obveznosti v breme proračuna tekočega leta)
	
	(Entering into budgetary commitments for the current year)

	Neposredni uporabnik prevzema obveznosti s pisno pogodbo, razen če ni z zakonom drugače določeno. Za nalogo, za katero zagotavlja sredstva več neposrednih uporabnikov, je lahko sklenjena le ena večstranska pogodba, v kateri je določen neposredni uporabnik, ki je koordinator nalog.
	
	Unless otherwise provided by an Act, direct spending units shall enter into commitments by way of a written contract. For a task financed by several direct spending units a single multilateral contract shall be made identifying the direct spending unit that coordinates the tasks. 

	51. člen
	
	Article 51

	(Prevzemanje obveznosti v breme proračunov prihodnjih let)
	
	(Entering into budgetary commitments for following years)

	(1) Neposredni uporabnik lahko prevzema obveznosti s pogodbami, ki zahtevajo plačilo v prihodnjih letih, če so za ta namen že planirana sredstva v proračunu tekočega leta.
	
	(1) Direct spending units may enter into commitments by concluding contracts requiring payments to be effected in the following years, should the funds for that purpose already be planned in the budget for the current year. 

	(2) V zakonu, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto, oziroma v odloku, s katerim je sprejet občinski proračun, se za posamezne namene določi največji obseg obveznosti, ki zahtevajo plačilo v prihodnjih letih in jih lahko neposredni uporabnik prevzame v tekočem letu. Minister, pristojen za finance, lahko določi še dodatne pogoje za prevzemanje obveznosti po tem členu.
	
	(2) The Act governing the implementation of the budget for an individual year and/or the Ordinance adopting the local government budget shall lay down, for individual purposes, the maximum amount of commitments falling due in following years that may be assumed by a direct spending unit in the current year. The minister responsible for finance may also lay down additional conditions for entering into commitments in accordance with this Article.

	(3) Omejitve iz prejšnjih odstavkov ne veljajo za obveznosti, povezane z zadolževanjem države oziroma občine in upravljanjem z dolgovi države oziroma občine.
	
	(3) Restrictions referred to in the preceding paragraphs shall not apply to commitments in relation to borrowing by the central and/or a local government, and to debt management by the central and/or a local government.

	(4) Plačila, ki izhajajo iz obveznosti, prevzetih v skladu s tem členom, mora neposredni uporabnik vključiti v proračun leta, v katerem zapadejo.
	
	(4) Payments arising from the commitments entered into pursuant to this Article must be included in the budget for the year in which they fall due. 

	52. člen
	
	Article 52

	(Plačevanje obveznosti)
	
	(Meeting commitments)

	(1) Obveznosti v breme državnega in občinskih proračunov se plačujejo v rokih, ki se za posamezne namene porabe določijo v zakonu o izvrševanju državnega proračuna.
	
	(1) Commitments charged against the central and local government budgets shall be met by deadlines laid down by the Act governing the implementation of the central government budget.

	(2) Neposredni uporabnik uporablja sredstva za plačevanje že opravljenih nabav blaga, storitev in gradbenih del. Dogovarjanje o predplačilih je možno le izjemoma ob primernem zavarovanju predplačil ter na podlagi predhodnega soglasja ministra, pristojnega za finance, oziroma župana. Način zavarovanja predplačil iz državnih in občinskih proračunov predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(2) Direct spending units shall use appropriations to pay for the supplies of goods, construction work and services that have been already performed. An advance payment arrangement shall only be possible in exceptional cases and under the provision of adequate security, and based on a prior approval from the minister responsible for finance and/or a mayor. The method of securing advance payments from appropriations from the central and/or local government budgets shall be laid down by the minister responsible for finance. 

	53. člen
	
	Article 53

	(Oddaja javnih naročil)
	
	(Awarding of public contracts)

	(1) Pogodba za nabavo blaga, naročilo storitev in oddajo gradenj v breme proračunskih sredstev se lahko sklene samo skladno s predpisi o javnem naročanju.
	
	(1) Contracts to supply goods and services and to provide construction work that are charged against the budget may only be made in accordance with the regulations governing public procurement.

	(2) Podatki o dodeljenih sredstvih iz prejšnjega odstavka so javni.
	
	(2) The information on the allocated funds referred to in the preceding paragraph shall be publicly available.

	5. 7. Izplačila iz proračuna in vračila vanj
	
	5.7 Payments drawn on the budget and repayments to the budget

	54. člen
	
	Article 54

	(Izplačila iz proračuna)
	
	(Payments drawn on the budget)

	(1) Vsak izdatek iz proračuna mora imeti za podlago verodostojno knjigovodsko listino, s katero se izkazuje obveznost za plačilo.
	
	(1) All budget expenditures must be based on an authentic bookkeeping document by way of which the commitment to a payment is disclosed. 

	(2) Pravni temelj in višino obveznosti, ki izhaja iz verodostojne knjigovodske listine, je treba pred izplačilom preveriti in pisno potrditi.
	
	(2) The legal basis and the amount of the commitment arising from the said authentic bookkeeping document must be examined and confirmed in writing prior to the payment. 

	(3) Minister, pristojen za finance, podrobneje uredi načine prevzemanja obveznosti, obveščanja o prevzetih obveznostih in načine izplačil iz državnega in občinskega proračuna.
	
	(3) The minister responsible for finance shall determine in detail the manner of entering into commitments, reporting on the commitments entered into, and the payments arrangements from the central and a local government budget. 

	55. člen
	
	Article 55

	(Vračila v proračun)
	
	(Repayments to the budget)

	(1) Če se naknadno ugotovi, da je bilo izplačilo iz proračuna neupravičeno izvršeno, mora neposredni uporabnik takoj zahtevati vračilo v proračun.
	
	(1) Should it be subsequently established that a payment from the budget was made unduly the direct spending unit must immediately require that this be repaid to the budget. 

	(2) Če se pri proračunskem nadzoru ugotovi, da so bila sredstva uporabljena v nasprotju z zakonom ali proračunom, proračunski inšpektor z odločbo izreče ukrep, s katerim se zahteva vračilo sredstev.
	
	(2) Should budget supervision establish that appropriations were used contrary to an Act or the adopted budget the budget inspector shall issue a decision imposing a measure requiring the repayment of appropriations.

	(3) Za sredstva, vrnjena v proračun v istem proračunskem letu, se zniža obremenitev finančnega načrta uporabnika, v breme katerega so bila sredstva plačana.
	
	(3) Should the payment be returned to the budget in the same budgetary year as it had been effected the debit to the financial plan of the spending unit against which the payment was effected shall be reduced. 

	5. 8. Proračunski sklad
	
	5.8 Budget fund

	56. člen
	
	Article 56

	(Proračunski sklad)
	
	(Budget fund)

	(1) Proračunski sklad je evidenčni račun v okviru računa proračuna, ki ga odpre država oziroma občina zaradi ločenega vodenja določenih prejemkov in izdatkov in uresničevanja posebnega namena. Proračunski sklad se ustanovi s posebnim zakonom, mednarodno pogodbo ali odlokom občine (v nadaljnjem besedilu: akt o ustanovitvi proračunskega sklada).
	
	(1) The budget fund shall be a memorandum account of a budget account opened by the central and/or a local government in order to separately disclose certain budget receipts and expenditures and to achieve the purpose laid down in a special Act, international treaty, or local government Ordinance (hereinafter: Act establishing the budget fund).

	(2) Akt o ustanovitvi proračunskega sklada mora določati:
	
	(2) The Act establishing the budget fund must define the following:

	1. namen proračunskega sklada;
	
	1. Purpose of the budget fund;

	2. čas, za katerega je proračunski sklad ustanovljen;
	
	2. Period of time for which the budget fund is established;

	3. ministrstvo oziroma občinski organ, ki je pristojen za upravljanje proračunskega sklada in za razpolaganje s sredstvi proračunskega sklada in
	
	3. Ministry and/or a local government body responsible for managing the budget fund and use of funds of the budget funds; and

	4. vire financiranja proračunskega sklada.
	
	4. Sources of financing of the budget fund.

	57. člen
	
	Article 57

	(Financiranje proračunskega sklada in odgovornost za obveznosti proračunskega sklada)
	
	(Financing of the budget fund and commitments arising from the budget fund)

	(1) Proračunski sklad se financira iz:
	
	(1) The budget fund shall be financed from the following:

	1. proračunskih sredstev, zagotovljenih v proračunu za tekoče leto;
	
	1. Appropriations provided in the budget for the current year;

	2. namenskih prejemkov proračuna, ki so določeni kot namenski prejemki proračunskega sklada;
	
	2. Earmarked budget receipts, which are specified as assigned receipts of the budget fund; and

	3. in prejemkov od upravljanja s prostimi denarnimi sredstvi proračunskega sklada.
	
	3. Receipts arising from the management of liquid assets of the budget fund.

	(2) Obveznosti proračunskega sklada se pokrivajo iz sredstev sklada.
	
	(2) The commitments arising from the budget fund shall be met by fund appropriations. 

	58. člen
	
	Article 58

	(Upravitelj proračunskega sklada)
	
	(Budget fund manager)

	(1) Upravitelj proračunskega sklada je pristojno ministrstvo oziroma pristojni organ občine.
	
	(1) The budget fund manager shall be the responsible ministry and/or the responsible local government body.

	(2) S prenehanjem proračunskega sklada prevzame pravice in obveznosti proračunskega sklada upravitelj.
	
	(2) Upon liquidation of the budget fund, the rights and obligations of the budget fund shall be assumed by the budget fund manager.

	59. člen
	
	Article 59

	(Posebnosti razpolaganja s sredstvi proračunskega sklada)
	
	(Special conditions on the use of budget fund appropriations) 

	(1) Izplačila v breme proračunskega sklada se lahko izvajajo do višine razpoložljivih sredstev proračunskega sklada, obveznosti pa se lahko prevzemajo v okviru utemeljeno pričakovanih prejemkov proračunskega sklada.
	
	(1) Payments charged against the budget fund shall be limited to the level of available budget fund appropriations, and commitments may be entered into only within the scope of reasonably expected budget fund receipts. 

	(2) Neporabljena sredstva na računu proračunskega sklada na koncu tekočega leta se prenesejo v prihodnje leto.
	
	(2) At the end of the current year, any unused appropriations of the budget fund account shall be carried over to the following year.

	60. člen
	
	Article 60

	(Prenehanje proračunskega sklada)
	
	(Liquidation of the budget fund)

	(1) Proračunski sklad preneha:
	
	(1) The budget fund shall be liquidated:

	1. s potekom časa, za katerega je ustanovljen, ali
	
	1. Upon the expiry of the time period for which it had been established, or

	2. če je dosežen namen proračunskega sklada ali
	
	2. If the purpose of the budget fund has been served, or

	3. če proračunski sklad ne izpolnjuje namena, za katerega je ustanovljen, ali
	
	3. If the budget fund failed to serve the purpose for which it had been established, or

	4. če sredstva proračunskega sklada ne zadostujejo za izpolnjevanje njegovega namena.
	
	4. If the budget fund allocations are insufficient to serve its purpose.

	(2) Pristojno ministrstvo oziroma pristojni organ občine, mora v 30 dneh po nastopu pogojev za prenehanje proračunskega sklada po predpisanem postopku predlagati vladi oziroma županu spremembo akta o ustanovitvi proračunskega sklada.
	
	(2) The responsible ministry or the responsible local government body must propose, within 30 days after the conditions for the liquidation of the budget fund have arisen, to the Government and/or a mayor an amendment of the Act establishing the budget fund in accordance with the established procedure 

	5. 9. Sistem enotnega zakladniškega računa
	
	5.9 Treasury single account system

	61. člen
	
	Article 61

	(Sistem računov za izvrševanje državnega in občinskih proračunov)
	
	(System of accounts for implementing the central government and local government budgets)

	(1) Izvrševanje državnega proračuna se opravlja prek računov, ki jih pri Banki Slovenije odpre minister, pristojen za finance, in ki sestavljajo sistem enotnega zakladniškega računa države. V sistem enotnega zakladniškega računa države sta s svojimi računi vključena tudi Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja.
	
	(1) The central government budget shall be implemented through accounts opened with the Bank of Slovenia by the minister responsible for finance and shall constitute a treasury single account system of the central government. The treasury single account system of the central government shall include sub-accounts of the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance. 

	(2) Izvrševanje občinskega proračuna se opravlja prek računov, ki jih pri Banki Slovenije v soglasju z ministrstvom, pristojnim za finance, odpre župan, in ki sestavljajo sistem enotnega zakladniškega računa občine.
	
	(2) The local government budget shall be implemented through accounts opened at the Bank of Slovenia by a mayor in agreement with the ministry responsible for finance and shall constitute a local government single treasury account system. 

	(3) V sistem enotnega zakladniškega računa države oziroma občin se na način in v rokih, ki jih določi minister, pristojen za finance, vključijo tudi posredni uporabniki državnega oziroma občinskih proračunov. Računi občine se lahko na predlog župana vključijo v sistem enotnega zakladniškega računa države.
	
	(3) Indirect spending units of the central and/or local government budgets shall also be included in the central government or local government single treasury account system in a manner and within the time limits defined by the minister responsible for finance. Local government budgets may be included in the central government single treasury account system on a mayor's proposal.

	5. 10. Poročanje o doseženih ciljih in rezultatih ter o izvrševanju proračuna in finančnih načrtov posrednih uporabnikov državnega proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije
	
	5.10 Reporting on achieved objectives and results and on the implementation of the budget and financial plans of indirect spending units of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia, and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia

	62. člen
	
	Article 62

	(Poročanje o doseženih ciljih in rezultatih)
	
	(Reporting on achieved objectives and results)

	(1) Neposredni uporabniki morajo pripraviti poročilo o doseženih ciljih in rezultatih na področjih iz svoje pristojnosti v preteklem letu do 28. februarja tekočega leta in ga predložiti ministrstvu, pristojnemu za finance, ta pa vladi. Vlada mora poročila predložiti Državnemu zboru skupaj z zaključnim računom proračuna.
	
	(1) Direct spending units must prepare reports on the achieved objectives and results in areas within their competence in the previous year by 28 February of the current year, and submit them to the ministry responsible for finance, which in turn shall submit them to the Government. The Government must submit the reports to the National Assembly together with the annual financial statement of the budget.

	(2) Posredni uporabniki državnega proračuna, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, morajo pripraviti poročilo o doseženih ciljih in rezultatih na področjih iz svoje pristojnosti v preteklem letu do 28. februarja tekočega leta in ga predložiti ministrstvu, pristojnemu za področje dela posrednega uporabnika ter ministrstvu, pristojnemu za finance, ta pa vladi. Vlada mora poročila, razen poročil javnih zavodov, predložiti Državnemu zboru skupaj z zaključnim računom proračuna.
	
	(2) Indirect spending units of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, must prepare reports on the achieved objectives and results in areas within their competence in the previous year by 28 February of the current year, and submit them to the ministry responsible for the indirect spending unit's area of activity and to the ministry responsible for finance, which in turn must submit them to the Government. The Government must submit the reports, with the exception of reports from public institutes, to the National Assembly, together with the annual financial statement of the budget.

	(3) Župan in posredni uporabniki občinskega proračuna morajo pripraviti poročilo o doseženih ciljih in rezultatih s področja svoje pristojnosti v preteklem letu do 28. februarja tekočega leta in ga predložiti občinskemu svetu skupaj z zaključnim računom proračuna. Poročil javnih zavodov, katerih ustanoviteljica je občina, ni potrebno posredovati občinskemu svetu, razen če to občina drugače uredi.
	
	(3) A mayor and the indirect spending units of local government budgets must prepare reports on the achieved objectives and results in areas within their competence in the previous year by 28 February of the current year, and submit them to the local council together with the annual financial statement of the local government budget. Reports of public institutes established by a local government should not be submitted to the local council unless otherwise specified by the local government.

	(4) Minister, pristojen za finance, predpiše enotno metodologijo za pripravo poročil o doseženih ciljih in rezultatih.
	
	(4) The minister responsible for finance shall prescribe a uniform methodology for the preparation of reports on the achieved objectives and results. 

	63. člen
	
	Article 63 

	(Poročanje o izvrševanju proračuna)
	
	(Reporting on budget implementation)

	(1) Minister, pristojen za finance, oziroma župan v avgustu poroča vladi oziroma občinskemu svetu, o izvrševanju proračuna v prvem polletju tekočega leta. Poročilo vsebuje:
	
	(1) In August, the minister responsible for finance and/or a mayor shall report to the Government and/or a local council on the implementation of the budget in the first half of the year. The report shall contain the following: 

	1. poročilo o realizaciji prejemkov, izdatkov, presežku ali primanjkljaju, zadolževanju in oceno realizacije do konca leta;
	
	1. Report on realised receipts, expenditures, surplus or deficit, borrowing, and an estimated realisation rate for the rest of the year;

	2. podatke o vključitvi novih obveznosti v proračun, prenosu namenskih sredstev iz proračuna preteklega leta, plačilu neporavnanih obveznosti iz preteklih let, prerazporejanju proračunskih sredstev, spremembi neposrednih uporabnikov med letom, uporabi sredstev proračunske rezerve, izdanih in unovčenih poroštvih ter izterjanih regresnih zahtevkih iz naslova poroštev;
	
	2. Information on the inclusion of new budgetary commitments, carryover of appropriations from the previous year’s budget, meeting of obligations from past years, reallocation of budget appropriations, changes to direct spending units during the year, use of budget fund appropriations, issued and paid guarantees, and collected recourse claims arising from guarantees;

	3. razlago glavnih odstopanj v primerjavi s sprejetim proračunom in
	
	3. Explanations of major deviations from the adopted budget; and

	4. predlog potrebnih ukrepov.
	
	4. Proposals of required measures.

	(2) Vlada mora poročilo iz prejšnjega odstavka predložiti Državnemu zboru do 1. septembra tekočega leta.
	
	(2) The Government shall submit the report referred to in the preceding paragraph to the National Assembly by 1 September of the current year.

.

	64. člen
	
	Article 64

	(Poročanje o izvrševanju finančnih načrtov posrednih uporabnikov državnega proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije)
	
	(Reporting on the implementation of financial plans of indirect spending units of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and Pension, and the Disability Insurance Institute of Slovenia)

	Posredni uporabniki državnega proračuna, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, morajo poročati ministrstvu, pristojnemu za finance, o prejemkih in izdatkih, stanju na računih in naložbah prostih denarnih sredstev, na način in v rokih, ki jih določi minister, pristojen za finance.
	
	Indirect spending units of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia, and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, must reports to the ministry responsible for finance on their receipts and expenditures, balances on accounts, and investments of available liquid funds in a manner and within the time limits defined by the minister responsible for finance.

	64.a člen
	
	Article 64a

	(poročanje o davčnem dolgu in davčnih izdatkih)
	
	(Reporting on tax debt and tax expenditure)

	(1) Vlada hkrati z zaključnim računom državnega proračuna za posamezno leto predloži Državnemu zboru tudi podatke o stanju in gibanju davčnega dolga v preteklem letu.
	
	(1) The Government shall submit the data on the level and development of tax debt to the National Assembly, together with the submission of the annual financial statement of the central government budget for a single year.

	(2) Vlada hkrati z zaključnim računom državnega proračuna za posamezno leto predloži Državnemu zboru tudi poročilo o davčnih izdatkih v predpreteklem letu.
	
	(2) The Government shall also submit to the National Assembly the report on tax expenditure for the year before last, together with the annual financial statement of the central government budget for a single year.

	5. 11. Pristojnosti predstojnika neposrednega uporabnika
	
	5.11 Responsibilities of the head of a direct spending unit

	65. člen
	
	Article 65

	(Pristojnost predstojnika neposrednega uporabnika)
	
	(Responsibility of the head of a direct spending unit)

	(1) Predstojnik neposrednega uporabnika je pristojen za prevzemanje obveznosti, verifikacijo obveznosti, izdajo odredbe za plačilo v breme proračunskih sredstev organa, ki ga vodi, in ugotavljanje pravice izterjave ter izdajanje nalogov za izterjavo v korist proračunskih sredstev.
	
	(1) The head of a direct spending unit shall be responsible for entering into commitments, verifying commitments, and issuing orders for payments against budget allocations of the body they are heading, as well as for establishing the right to collect and issuing orders for the collection of funds to be credited to the budget. 

	(2) Predstojnik neposrednega uporabnika odgovarja za zakonitost, namenskost, učinkovitost in gospodarnost razpolaganja s proračunskimi sredstvi.
	
	(2) The head of a direct spending unit shall assume responsibility for the legality, economy, efficiency, and effectiveness of the use of budget appropriations. 

	(3) Predstojnik neposrednega uporabnika lahko s pooblastilom prenese posamezna upravičenja iz prvega odstavka tega člena na druge osebe. Oseba, ki je pooblaščena za izdajo odredb za plačilo, je odredbodajalec.
	
	(3) The head of a direct spending unit may, by means of an authorisation, delegate individual powers referred to in paragraph one of this Article to other persons. The person authorised to issue orders for payment shall be the authorising officer. 

	66. člen
	
	Article 66

	(Razmejitev pristojnosti med odredbodajalci, računovodji in notranjimi nadzorniki)
	
	(Division of responsibilities between authorising officers, accountants, and internal controllers)

	(1) Izvrševanje proračuna poteka v skladu z načelom razmejitve pristojnosti med odredbodajalci in računovodji ter v skladu s sistemom notranje kontrole.
	
	(1) The budget must be implemented according to the principle of dividing responsibilities between the authorising officers and accountants, and according to the system of internal control.

	(2) Funkciji odredbodajalca in računovodje sta nezdružljivi.
	
	(2) The functions of authorising officers and accountants shall be incompatible.

	6. UPRAVLJANJE Z DRŽAVNIM IN OBČINSKIM PREMOŽENJEM
	
	6. MANAGEMENT OF CENTRAL AND LOCAL GOVERNMENT ASSETS 

	6. 1. Splošna določba
	
	6.1 General provision

	67. člen
	
	Article 67

	(Državno in občinsko premoženje in njegovo upravljanje)
	
	(Central and local government assets and their management)

	(1) Državno in občinsko premoženje po tem zakonu je finančno in stvarno premoženje v lasti države in občin. Finančno premoženje po tem zakonu so denarna sredstva, terjatve, dolžniški vrednostni papirji ter delnice in deleži na kapitalu pravnih oseb in druge naložbe v pravne osebe (v nadaljnjem besedilu: kapitalske naložbe). Stvarno premoženje so premičnine in nepremičnine.
	
	(1) For the purposes of this Act, central and local government assets shall mean the financial and physical assets held by the central and local governments. Financial assets shall mean cash resources, receivables, debt securities, and shares and interests on the capital of legal entities, as well as other holdings in legal entities (hereinafter: equity investments). Physical assets shall mean movable and immovable property.

	(2) Za opravljanje javnih služb in dejavnosti v javnem interesu lahko država oziroma občina državno oziroma občinsko premoženje organizirata v obliki javnih zavodov, javnih gospodarskih zavodov, javnih podjetij, javnih skladov in agencij.
	
	(2) For the purposes of performing public services and services of public interest, the central and/or a local government may organise state or local government-held assets in the form of public institutes, public utility institutes, public enterprises, public funds, and agencies.

	(3) Javni zavodi in agencije, katerih ustanovitelj je država oziroma občina, ne smejo odplačno pridobivati kapitalskih naložb.
	
	(3) Public institutes and agencies founded by the central or a local government shall not be permitted to acquire equity investments for a consideration.

	67.a člen
	
	Article 67a

	(Imetniki pravice upravljanja in razpolaganja s premoženjem)
	
	(Holders of the right to management and disposal of assets)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) S finančnim in stvarnim premoženjem države upravlja in razpolaga vlada v skladu s tem zakonom in če posebni zakon ne določa drugače. S finančnim in stvarnim premoženjem občine razpolaga v skladu z zakonom, ki ureja lokalno samoupravo, določen organ.
	
	(1) In accordance with this Act, the financial and physical assets of the central government shall be managed and disposed by the Government, unless otherwise provided by a special Act. The financial and physical assets of a local government shall be disposed by the body determined by the Act governing local government.

	(2) S finančnim in stvarnim premoženjem države upravljajo neposredni oziroma posredni uporabniki, razen če ni s tem zakonom ali s posebnim zakonom drugače določeno.
	
	(2) The financial and physical assets of the central government shall be managed by direct and indirect users, unless otherwise provided by this Act or a special Act.

	(3) Javni zavodi in agencije, katerih ustanovitelj je država oziroma občina, stvarnega premoženja nimajo v lasti, razen če posebni zakon določa drugače.
	
	(3) Public institutions and agencies founded by the central or a local government or municipality may not be the owners of physical assets, unless a specific law provides otherwise.

	67.b člen
	
	Article 67b

	(Izvajanje storitev na trgu pri javnih zavodih)
	
	(Provision of services on the market by public institutions)

	(1) Javni zavod lahko prodajo blaga in storitev na trgu izvaja le, če z izvajanjem le-te zagotovi najmanj pokritje vseh s to dejavnostjo povezanih odhodkov.
	
	(1) A public institution may sell goods and services on the market only if the sale of goods and services covers at least all the expenditure relating to that activity.

	(2) Če javni zavod opravlja prodajo blaga in storitev na trgu, mora biti cena teh storitev in blaga določena tako, da so vanjo všteti vsi stroški, ki so povezani s prodajo blaga in storitev na trgu ter se nanašajo na izdatke za blago in storitve, investicije in investicijsko vzdrževanje, amortizacijo ter stroške dela.
	
	(2) When a public institution sells goods and services on the market, the price of these goods and services shall be determined in such a way as to include all costs that are associated with the sale of goods and services on the market and related to expenditure on goods and services, investment and capital maintenance, depreciation and labour costs.

	6. 2. Upravljanje s finančnim premoženjem
	
	6.2 Management of financial assets

	68. člen
	
	Article 68

	(Sistem enotnega zakladniškega računa)
	
	(Treasury Single Account System)

	(1) Denarna sredstva sistema enotnega zakladniškega računa države oziroma občine upravlja ministrstvo, pristojno za finance, oziroma občinska uprava (v nadaljnjem besedilu: upravljavec sredstev sistema enotnega zakladniškega računa države oziroma občine) prek zakladniškega podračuna enotnega zakladniškega računa države oziroma občine v skladu z načeli varnosti, likvidnosti in donosnosti. Upravljavec sredstev sistema enotnega zakladniškega računa države oziroma občine se v skladu z zakonom, ki ureja opravljanje plačilnih storitev za proračunske uporabnike, registrira pri Upravi Republike Slovenije za javna plačila s svojo matično številko kot del ministrstva, pristojnega za finance, oziroma kot del občinske uprave.
	
	(1) The cash resources of the central government and/or a local government in the Treasury Single Account System shall be managed by the ministry responsible for finance and/or the local government administration (hereinafter: the manager of the cash resources of the central government and/or the local government TSA System) through the central government and/or the local government TSA System sub-account in accordance with the principles of safety, liquidity, and profitability. In accordance with the Act governing the provision of payment services for spending units, the manager of the cash resources of the central government and/or the local government TSA System shall register, under its registration number, with the Public Payments Administration of the Republic of Slovenia as a unit of the ministry responsible for finance and/or as a unit of a local government.

	(2) Upravljavec sredstev sistema enotnega zakladniškega računa države lahko za obdobje, ki ni daljše od 36 mesecev, sprejema vloge in daje posojila uporabnikom proračuna, vključenim v sistem enotnega zakladniškega računa države, ter nalaga denarna sredstva zunaj sistema enotnega zakladniškega računa države. Podrobnejšo obliko, način in pogoje upravljanja denarnih sredstev predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(2) The manager of cash resources of the central government TSA System may receive deposits and make loans to spending units included in the central government TSA System for a period not exceeding 36 months, and may deposit cash resources outside the central government TSA System. The detailed form, method and conditions of cash resources management shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	(3) Upravljavec sredstev sistema enotnega zakladniškega računa države se lahko zadolži za učinkovito upravljanje denarnih sredstev sistema enotnega zakladniškega računa države in za zagotovitev denarnih sredstev uporabnikov proračuna. Obseg zadolžitve na dan 31. decembra se šteje za zadolževanje uporabnika proračuna, ki je vključen v sistem enotnega zakladniškega računa države in ima na ta dan dolg do upravljavca sredstev sistema enotnega zakladniškega računa države.
	
	(3) The manager of the cash resources of the central government TSA System may resort to borrowing for the efficient management of the cash resources of the government TSA System and the provision of cash resources to spending units. The amount of borrowing at 31 December shall be considered to be borrowing by a spending unit included in the central government TSA System and has at that date a debt to the manager of the cash resources of the central government TSA System.

	(4) Upravljavec sredstev sistema enotnega zakladniškega računa občine lahko za obdobje, ki ni daljše od 12 mesecev, sprejema vloge in daje posojila uporabnikom proračuna, vključenim v sistem enotnega zakladniškega računa občine, ter nalaga denarna sredstva zunaj sistema enotnega zakladniškega računa občine. Podrobnejšo obliko, način in pogoje upravljanja denarnih sredstev predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The manager of the cash resources of a local government TSA System may receive deposits and make loans to spending units included in the local government TSA System for a period not exceeding 12 months, and may deposit cash resources outside the local government TSA System. The detailed form, method and conditions of cash resources management shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	(5) Obrestovanje poslov upravljanja sistema enotnega zakladniškega računa in kritje stroškov, povezanih z upravljanjem sistema enotnega zakladniškega računa, določi minister, pristojen za finance.
	
	(5) The interest to be charged on the operations of the management of the TSA System and the coverage of the costs associated with the management of the TSA System shall be determined by the minister responsible for finance.

	(6) Rezultat upravljanja denarnih sredstev sistema enotnega zakladniškega računa države se prenese v državni proračun. Rezultat upravljanja denarnih sredstev sistema enotnega zakladniškega računa občine se prenese v občinski proračun. Podrobnejši način obračuna in prenosa rezultata upravljanja denarnih sredstev predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(6) The result of the cash resources management of the central government TSA System shall be transferred to the central government budget. The result of the cash resources management of a local government TSA System shall be transferred to the local government budget. The detailed method of calculation and transfer of the result of the cash resources management shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	(7) Državni proračun lahko prosta denarna sredstva na računih, vključenih v sistem EZR države, nalaga tudi v pravne osebe, ustanovljene za namen zagotavljanja finančne stabilnosti v evroobmočju.
	
	(7) The free cash resources of the central government budget in the accounts included in the country's TSA System may also be transferred to legal entities established for the purpose of ensuring financial stability in the euro area.

	69. člen
	
	Article 69

	(črtan)
	
	(Deleted)

	70. člen
	
	Article 70

	(črtan)
	
	(Deleted)

	71. člen
	
	Article 71

	(Upravljanje javnih zavodov, javnih podjetij, skladov in agencij ter uresničevanje pravic iz delnic in deležev na kapitalu pravnih oseb)
	
	(Management of public institutes, public enterprises, funds and agencies, and exercise of rights arising from shares and equity holdings in legal entities)

	(1) Pristojna ministrstva oziroma za finance pristojen organ občinske uprave zagotavljajo izvajanje javnih služb in dejavnosti v javnem interesu, če poseben zakon ne določa drugače, tako da izvajajo naslednje naloge:
	
	(1) Unless otherwise provided by a special Act, the ministries responsible and/or the local government body responsible for finance shall, for the purpose of performing the activities of public services and activities of public interest, carry out the following tasks, :

	1. usklajevanje programov dela in finančnih načrtov javnih zavodov, javnih podjetij, skladov in agencij ter financiranje dejavnosti teh pravnih oseb po potrjenih programih;
	
	1. Coordinate work programmes and financial plans of public institutes, public enterprises, funds and agencies, and finance activities of legal entities in accordance with approved programmes;

	2. nadzor nad poslovanjem pravnih oseb;
	
	2. Supervise operations of legal entities;

	3. nadzor nad izvajanjem odobrenih programov pravnih oseb;
	
	3. Supervise the implementation of approved programmes of legal entities;

	4. nadzor nad zadolževanjem pravnih oseb in
	
	4. Supervise borrowing by legal entities; and 

	5. uveljavljanje različnih pravic lastnika kapitalske naložbe (npr. sodelovanje na skupščinah in v nadzornih svetih).
	
	5. Exercise various rights of equity holders (e.g. participate in shareholder meetings and serving on supervisory boards).

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(2) Ministrstvo, pristojno za finance, oziroma za finance pristojen organ občinske uprave vodi centralno evidenco finančnega premoženja države oziroma občine. Za potrebe vodenja centralne evidence predpiše minister, pristojen za finance, načine in roke za posredovanje podatkov, ki so jih dolžni zagotavljati:
	
	(2) The ministry responsible for finance and/or the local government body responsible for finance shall keep the central record of financial assets held by the central and/or a local government. For the purposes of keeping a central record, the minister responsible for finance shall define the manner and time limits for the submission of information that shall be provided by:

	1. neposredni in posredni uporabniki ter druge pravne osebe, ki upravljajo s finančnim premoženjem države oziroma občine,
	
	1. Direct and indirect spending units and other legal persons managing the financial assets of the central and/or a local government,

	2. pravne osebe, v katerih ima država oziroma občina kapitalsko naložbo.
	
	2. Legal persons in which the central and/or a local government has an equity stake.

	72. člen
	
	Article 72

	(Obveznost pravnih oseb za poročanje in revidiranje računovodskih izkazov)
	
	(Reporting requirement of legal entities and the auditing of financial statements)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) Pravne osebe, v katerih ima država oziroma občina najmanj 15% delež v kapitalu, morajo najpozneje v 180 dneh po koncu poslovnega leta, vendar najmanj 30 dni pred objavo sklica seje skupščine, predložiti ministrstvu, pristojnemu za finance in pristojnemu ministrstvu oziroma za finance pristojnemu organu občinske uprave gradivo za sejo skupščine in vsa revizijska poročila ter poročila nadzornih organov za preteklo poslovno leto, če jih gradivo za sejo skupščine ne vsebuje.
	
	(1) Legal entities in which the central and/or a local government holds at least a 15% equity stake must, no later than 180 days after the end of a business year and no less than 30 days before the notification of the convening of the annual shareholder meeting, submit to the ministry responsible for finance and the responsible ministry and/or the local government body responsible for finance materials for the shareholder meeting, as well as audit reports and reports of supervisory bodies for the last business year, should they not be included within the said materials.

	(2) Minister, pristojen za finance, oziroma župan lahko v pravnih osebah, v katerih ima država oziroma občina najmanj 15% delež v kapitalu, zahteva revizijo poslovanja na stroške revidirane osebe.
	
	(2) The minister responsible for finance and/or a mayor may, for those legal entities where the central and/or a local government holds at least a 15% stake, require an audit of its business operations at the expense of the entity audited. 

	73. člen
	
	Article 73

	(Ustanavljanje in ukinjanje pravnih oseb javnega sektorja ter pridobivanje in prodaja kapitalskih vlog v gospodarskih družbah)
	
	(Establishment and termination of legal entities in the public sector, and acquisition and sale of equity stakes in companies)

	(1) O ustanavljanju in ukinjanju pravnih oseb, katerih ustanovitelj ali soustanovitelj je država oziroma občina, odloča vlada na predlog pristojnega ministra oziroma občinski svet, razen če ni s področnim zakonom ali z zakonom o lokalni samoupravi drugače določeno.
	
	(1) The decision on the establishment and termination of legal entities that have been established or co-established by the central and/or a local government shall be the responsibility of the Government on the proposal of the competent minister and/or the local council unless otherwise provided by a sector-specific Act or the local self-government Act.

	(2) Vlada oziroma občinski svet se lahko na predlog pristojnega ministra oziroma občinskega organa odločita za nakup delnic ali deleža v gospodarski družbi, če so za nakup zagotovljena sredstva v proračunu in če se s tem zaščitijo nacionalni oziroma občinski interesi. (delno se preneha uporabljati)
	
	(2) The Government and/or the local council may, on the proposal of the competent minister, decide to purchase shares or equity holdings in a company if funds have been earmarked for this purpose in the budget and if this serves the national or local government interests. (Ceased to apply in part)

	(3) V primeru, da preneha javni interes za državno oziroma občinsko lastništvo delnic ali deležev na kapitalu pravnih oseb, lahko vlada oziroma občinski svet na predlog pristojnega ministra ali ministra, pristojnega za finance, oziroma občinskega organa odločita, da se delnice oziroma delež na kapitalu proda, če to ni v nasprotju s posebnim zakonom. (delno se preneha uporabljati)
	
	(3) In the event that public interest in central government or local government ownership of shares and equity holdings in legal entities no longer exists, the Government and/or the local council may decide, on the proposal of the competent minister or the minister responsible for finance, to sell the shares and equity stakes unless this is contrary to the provisions of a special Act. (Ceased to apply in part)

	74. člen
	
	Article 74

	(Kupnina od prodaje kapitalskih naložb in vlog države in občin)
	
	(Proceeds from the sale of equity investments and stakes held by the central and/or local governments)

	(1) Kupnina od prodaje kapitalskih naložb države oziroma občine se uporabi za odplačila dolgov v računu financiranja.
	
	(1) Proceeds from the sale of equity investments held by the central and/or a local government shall be used for the amortisation of debt in the financing account.

	(2) Ne glede na določbo prejšnjega odstavka se kupnina od prodaje kapitalskih naložb lahko uporabi:
	
	(2) Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, proceeds from the sale of equity investments may be used:

	1. v skladu s posebnim zakonom ali zakonom, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto, ki določa drugačen namen porabe kupnine od prodaje določenih kapitalskih naložb;
	
	1. In accordance with special Acts or with the Act governing implementation of the budget for a particular year that defines other manners of use of proceeds from the sale of specified equity investments;

	2. za nakup novega stvarnega ali finančnega premoženja države oziroma občine, če kupnina presega obseg sredstev, potrebnih za odplačilo dolgov v računu financiranja, ali če ni glavnic dolga, ki zapadejo v plačilo v proračunskem letu, ali
	
	2. To purchase new physical or financial assets of the central and/or a local government, if the proceeds from the sale exceed the required amount of for the amortisation of debt in the financing account, or if there is no principal on the debt that maturing during the budget year; or

	3. za plačilo stroškov pripravljalnih dejanj za prodajo kapitalske naložbe in drugih stroškov, povezanih s prodajo naložbe. (delno se preneha uporabljati)
	
	3. To pay costs arising from preparations for the sale of equity investments and other costs connected with the sale of equity investments. (Ceased to apply in part)

	75. člen
	
	Article 75

	(Izterjava regresnih zahtevkov iz naslova poroštev)
	
	(Collection of claims of recourse arising from guarantees)

	Če so bila za izpolnitev obveznosti iz posojilnih pogodb ali drugih obveznosti, za katere je dala država oziroma občina poroštvo, uporabljena sredstva proračuna, se vzpostavi terjatev do glavnega dolžnika, namesto katerega je bila plačana obveznost. Minister, pristojen za finance, oziroma za finance pristojen organ občinske uprave začne takoj po izpolnitvi obveznosti postopek za poplačilo regresnega zahtevka od glavnega dolžnika na podlagi pogodbe o zavarovanju.
	
	Should commitments under loan agreements or other commitments for which guarantees were issued by the central and/or a local government be met by budget appropriations, an account receivable against the main debtor shall be established for which the commitment was met. The minister responsible for finance and/or the local government body responsible for finance shall, immediately after the commitment was met, initiate the procedure for the collection of the claim of recourse to be paid by the debtor on the basis of the agreement on collateral. 

	76. člen
	
	Article 76

	(Konverzija terjatve v kapitalsko naložbo)
	
	(Conversion of liabilities to equities)

	(1) Država oziroma občina lahko pridobiva kapitalske naložbe v gospodarskih družbah neodplačno, iz sredstev proračuna ali z vplačilom kapitala s stvarnim vložkom.
	
	(1) The central and/or a local government may acquire equities in companies either free of change, by way of budget appropriations, or through non-cash contributions.

	(2) Pridobitev kapitalskih naložb države oziroma občine v gospodarskih družbah z vplačilom kapitala s stvarnim vložkom se lahko izvede s:
	
	(2) The acquisition of equities in companies by the central or a local government through non-cash contributions may be carried out by the following:

	1. konverzijo zapadlih in neplačanih davkov, prispevkov in drugih obveznih dajatev dolžnika do države oziroma občine v postopkih prisilne poravnave v skladu z zakonom o prisilni poravnavi, stečaju in likvidaciji;
	
	1. Converting overdue and outstanding taxes, contributions or other compulsory levies of a debtor to the state or local government arising from compulsory composition procedures pursuant to the Compulsory Composition, Bankruptcy and Liquidation Act;

	2. konverzijo terjatev iz naslova danih posojil in plačanih poroštev in
	
	2. Converting accounts receivables arising from lending and guarantees paid; and

	3. z vložitvijo premičnin in nepremičnin, razen nepremičnin, ki se uporabljajo za izvajanje javnih služb.
	
	3. Contributing immovable and movable property other than immovable property used to provide public services.

	(3) O pridobivanju kapitalske naložbe države oziroma občine v gospodarskih družbah po prejšnjem odstavku odloča vlada na predlog pristojnega ministrstva, usklajenega z ministrstvom, pristojnim za finance, o pridobivanju kapitalske naložbe občine pa občinski svet, na predlog župana.
	
	(3) The Government, acting on the proposal of the ministry responsible and in agreement with the ministry responsible for finance, shall decide on equity investments of the central or a local government in companies in accordance with the preceding paragraph; the local government council, acting on the proposal of a mayor, shall decide on the acquisition of equity investments by a local government.

	77. člen
	
	Article 77

	(Odpis, delni odpis, odlog in obročno plačevanje dolga do države oziroma občine)
	
	(Write-off, write-down, deferment, and instalment repayment of debt to the central and/or a local government)

	(1) Pristojni minister v soglasju z ministrom, pristojnim za finance, oziroma župan lahko na prošnjo dolžnika ob primernem zavarovanju in obrestovanju odloži plačilo, dovoli obročno plačilo dolga dolžnika ali spremeni predvideno dinamiko plačila dolga, če se s tem bistveno izboljšajo možnosti za plačilo dolga dolžnika, od katerega sicer ne bi bilo mogoče izterjati celotnega dolga. Minister, pristojen za finance, predpiše način zavarovanja in obrestovanja odloga plačila dolga dolžnika države ali občine.
	
	(1) The competent minister, in agreement with the minister responsible for finance, and/or a mayor may, upon the request of a debtor concerned and contingent upon appropriate security and a payment of interest, either defer the repayment, allow repayment of the debt in instalment, or change the time dynamics of the debt repayment, should this result in greater likelihood of the debt being repaid by a debtor from which it could otherwise not be collected in full. The minister responsible for finance shall lay down the method of security and interests for a debt's deferment period to be paid by a debtor to the central or a local government.

	(2) Minister, pristojen za finance, oziroma župan lahko zahteva takojšnje plačilo celotnega dolga, katerega plačilo je odloženo, če eden izmed obrokov ni pravočasno plačan.
	
	(2) The minister responsible for finance and/or a mayor may require immediate repayment of the entire debt so deferred, if the debtor fails to timely pay an instalment.

	(3) Pristojni minister v soglasju z ministrom, pristojnim za finance, oziroma župan, lahko do višine, določene v zakonu, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto, oziroma v odloku, s katerim se sprejme občinski proračun, odpiše oziroma delno odpiše plačilo dolga, če bi bili stroški postopka izterjave v nesorazmerju z višino terjatve ali če se zaradi nevnovčljivosti premoženja dolžnika ugotovi, da terjatve ni mogoče izterjati.
	
	(3) Should the cost of the procedure to collect a debt be disproportionate to the amount of the liability or if the debt cannot be collected at all due to the illiquidity of a debtor's assets, the competent minister acting in agreement with the minister responsible for finance, and/or a mayor may shall write off or write down the debt up to the level defined by the Act governing the implementation of the budget for an individual year and/or by the Ordinance adopting the local government budget.

	(4) Kot dolgovi po tem členu se ne štejejo dolgovi do države oziroma občin iz naslova obveznih dajatev.
	
	(4) For the purpose of this Article, debts to the central and/or local governments arising from compulsory levies shall not be considered debt.

	6. 3. Upravljanje s stvarnim premoženjem
	
	6.3 Management of physical assets

	78. člen
	
	Article 78

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	79. člen
	
	Article 79

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	80. člen
	
	Article 80

	(Sredstva od prodaje in zamenjave državnega oziroma občinskega stvarnega premoženja, odškodnine iz naslova zavarovanj)
	
	(Proceeds from the sale and exchange of the central and/or a local government physical assets, indemnities arising from insurance)

	(1) Kupnina od prodaje premoženja in najemnina od oddaje stvarnega premoženja v najem je prihodek proračuna države oziroma občine, ki je lastnik premoženja, če ni s posebnim zakonom drugače določeno.
	
	(1) Proceeds from the sale and lease of physical assets shall be considered budget revenues of the central government and/or a local government owning the assets, unless otherwise provided by a special Act.

	(2) Kupnina, najemnina in odškodnina za državno oziroma občinsko stvarno premoženje se uporabijo samo za gradnjo, nakup in vzdrževanje stvarnega premoženja države oziroma občine.
	
	(2) Proceeds from the sale and lease of the central and/or a local government physical assets and the related indemnities may be used exclusively for the construction, purchase, and maintenance of physical assets by the central and/or a local government.

	(3) Kupnina od prodaje premoženja se plača v enem znesku, lahko pa se plača v več obrokih, ki so zavarovani z bančno garancijo ali na drug način, ki ga določi vlada s predpisom iz 80.h člena tega zakona.
	
	(3) The purchase price for physical assets shall be paid in a single instalment or in several instalments if such are secured by a bank guarantee, or in another manner laid down in the regulation referred to in Article 80h of this Act and issued by the Government.

	6.4. Prodaja državnega oziroma občinskega finančnega in stvarnega premoženja
	
	6.4. Sales of the central and/or local government financial and physical assets

	80.a člen
	
	Article 80a

	(Uporaba določb)
	
	(Applicability of provisions)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) Določbe tega zakona se uporabljajo za prodajo:
	
	(1) The provisions of this Act shall apply to the sale of the following:

	1. finančnega in stvarnega premoženja države oziroma občine in
	
	1. Financial and physical assets of the central and/or a local government, and

	2. kapitalskih naložb, ki jih ima pravna oseba, v kateri ima država oziroma občina večinsko kapitalsko naložbo (v nadaljnjem besedilu: družba mati), v drugih gospodarskih družbah (v nadaljnjem besedilu: hčerinska družba), pri čemer družba mati v razmerju do hčerinske družbe v pretežni meri izvaja dejavnost upravljanja hčerinske družbe, glavnina pridobitne gospodarske dejavnosti, ki je lahko drugačna od dejavnosti matere, pa se izvaja v hčerinski družbi.
	
	2. Equity investments by legal persons in which the central government and/or a local government holds a majority stake (hereinafter: parent company) in other companies (hereinafter: subsidiary), whereby the parent company carries out most of the managing activity of the subsidiary, while most of the gainful economic activity, which may differ from the activity of the parent company, is carried out by the subsidiary.

	(2) Določbe tega zakona, ki urejajo prodajo, se smiselno uporabljajo tudi za:
	
	(2) The provisions of this Act governing sales shall also apply, mutatis mutandis, to the following:

	1. zamenjavo ali
	
	1. Exchange, or

	2. vsak drug pravni posel, na podlagi katerega se lastninska pravica na premoženju prenese na drugo pravno ali fizično osebo.
	
	2. Any other legal transaction on the basis of which ownership rights on an asset are transferred to another legal or natural person.

	(3) Določbe tega zakona se ne uporabljajo za razpolaganje s finančnim in stvarnim premoženjem države oziroma občine, ki je urejeno s posebnim zakonom. Razpolaganje s stvarnim premoženjem ter kapitalskimi naložbami države oziroma občine po tem odstavku mora biti prikazano v letnem programu prodaje državnega oziroma občinskega finančnega in stvarnega premoženja.
	
	(3) The provisions of this Act shall not apply to the disposal of financial and physical assets of the central and/or a local government that is governed by a special Act. The disposal of physical assets and equity investments of the central and/or a local government in accordance with this paragraph must be disclosed in the annual programme of sales of financial and physical assets of the central and/or a local government.

	80.b člen
	
	Article 80b

	(Načelo odplačnosti odtujitve)
	
	(Principle of repayable disposal)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(1) Finančnega in stvarnega premoženja države oziroma občine ni dovoljeno odtujiti neodplačno, odplačno pa samo pod pogoji in na način, določen v tem zakonu.
	
	(1) The financial and physical assets of the central and/or a local government shall not be disposed free of charge; they may be disposed for a consideration, but only under the terms and conditions, and in the manner laid down by this Act.

	(2) Ne glede na določbo prejšnjega odstavka lahko država oziroma občina svoje finančno in stvarno premoženje neodplačno prenese na drugo osebo, če je:
	
	(2) Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, the central and/or a local government may transfer their financial and physical assets free of charge to another person if:

	1. to dovoljeno po posebnem zakonu;
	
	1. This is permitted by a special Act;

	2. predmet prenosa žival ali posebna tehnična oprema, ki se prenaša v last njenega imetnika, za katerega ima posebno subjektivno vrednost;
	
	2. The subject of the transfer is an animal or a piece of special technical equipment transferred to the ownership of its holder, for whom it has a special subjective value;

	3. predmet prenosa nepremičnina, ki se zaradi opustitve namembnosti prenaša v last osebi javnega prava in je to ekonomsko utemeljeno ali
	
	3. The subject of the transfer is an immovable asset that is transferred to the ownership of an entity of public law, due to the abandonment of its purpose, and this is economically justified, or

	4. če se prenesejo ustanoviteljske pravice na drugo osebo javnega prava.
	
	4. The rights of establishment are transferred to another entity governed by public law.

	80.c člen
	
	Article 80c

	(Izvedba postopka prodaje)
	
	(Implementation of the sales process)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) Za izvedbo postopkov prodaje ter pripravljalnih dejanj v zvezi s prodajo posameznega finančnega ali stvarnega premoženja je odgovoren neposredni oziroma posredni uporabnik proračuna, ki upravlja s premoženjem, oziroma župan. V ta namen predstojnik pristojnega neposrednega oziroma posrednega uporabnika, oziroma župan, imenuje komisijo za izvedbo in nadzor postopka prodaje premoženja. V primeru prodaje kapitalskih naložb države imenuje predsednika komisije minister, pristojen za finance.
	
	(1) The implementation of the sales processes and of preparatory activities relating to the sale of an individual financial or physical asset shall be the responsibility of the direct or indirect spending unit managing the asset, or a mayor. To this end, the head of the competent direct or indirect spending unit, or a mayor, shall appoint a commission to implement and supervise the sales process. Should central government equity holdings be sold, the president of the commission shall be appointed by the minister responsible for finance.

	(2) Postopek prodaje se lahko izvede, če je:
	
	(2) The process may be implemented if:

	1. predmet prodaje vključen v sprejeti letni program prodaje finančnega in stvarnega premoženja, razen, če predmeta prodaje v skladu s tem zakonom ni potrebno vključiti v ta program;
	
	1. The asset to be sold is included in the adopted annual sales programme of financial and physical assets, except in cases where, in accordance with this Act, the asset does not have to be included in such programme;

	2. imenovana komisija iz prejšnjega odstavka in
	
	2. The commission referred to in the preceding paragraph has been appointed, and

	3. sprejet posamezni program prodaje.
	
	3. Individual sales programmes have been adopted.

	80.č člen
	
	Article 80č

	(Določanje letnega programa prodaje finančnega in stvarnega premoženja)
	
	(Determining the annual sales programme of financial and physical assets)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) Vlada v postopku priprave predloga proračuna pripravi predlog programa prodaje državnega finančnega in stvarnega premoženja za prihodnje proračunsko obdobje oziroma prihodnji dve leti (v nadaljnjem besedilu: predlog letnega programa prodaje), ki ga v skladu s 13. oziroma 13.a členom tega zakona, skupaj s predlogom proračuna, predloži Državnemu zboru v sprejem. Vlada lahko med izvrševanjem proračuna letni program prodaje spremeni ali dopolni, pri čemer mora o predlogu vlade za dopolnitev letnega programa prodaje z vključitvijo novega premoženja odločiti Državni zbor. Vlada o zaključku posameznega programa prodaje poroča Državnemu zboru.
	
	(1) When preparing a budget proposal, the Government shall also prepare a sales programme proposal of central government financial and physical assets in the following budget period and/or in the following two years (hereinafter: the annual sales programme proposal), which shall be submitted, together with the budget proposal, in accordance with Articles 13 and 13a of this Act to the National Assembly for adoption. During the implementation of the budget the Government may amend the annual sales programme, whereby any Government amendments to the annual sales programme for the inclusion of new assets must be decided upon by the National Assembly. The Government shall report to the National Assembly on the conclusion of an individual sales programme.

	(2) Letni program prodaje občinskega finančnega in stvarnega premoženja v postopku sprejemanja predloga občinskega proračuna sprejme občinski svet na predlog župana. Občinski svet lahko na predlog župana med izvrševanjem proračuna letni program prodaje spremeni ali dopolni.
	
	(2) The local government annual sales programme of financial and physical assets shall be adopted by a local government council acting on the mayor’s proposal. During the implementation of the budget the local government council may amend the annual sales programme on the mayor’s proposal.

	(3) Ne glede na določbo prvega odstavka tega člena je Državni zbor samostojen pri določanju letnega programa prodaje premoženja, ki je v upravljanju Državnega zbora in pri odločanju o prodaji tega premoženja.
	
	(3) Notwithstanding the provision of paragraph one of this article, the National Assembly shall independently adopt the annual sales programme of assets under its management, and shall be independent in deciding on the sale of such assets

	(4) Predlog letnega programa prodaje državnega finančnega premoženja določi vlada na predlog ministrstva, pristojnega za finance, ki zbere predloge vseh ministrstev, ki po 71. členu tega zakona upravljajo s finančnim premoženjem.
	
	(4) The annual sales programme proposal for financial assets shall be determined by the Government on the proposal of the ministry responsible for finance, which shall collect the proposals of all ministries that manage financial assets in accordance to Article 71.

	(5) Predlog letnega programa prodaje državnega stvarnega premoženja določi vlada na predlog:
	
	(5) The annual sales programme proposal for the central government physical assets shall be determined by the Government on the proposal of the following:

	1. Servisa skupnih služb Vlade Republike Slovenije za stvarno premoženje, s katerim upravljajo državni upravni organi, razen za stvarno premoženje, s katerim upravlja ministrstvo, pristojno za obrambo, in ministrstvo, pristojno za notranje zadeve;
	
	1. The Joint Services Unit of the Government of the Republic of Slovenia, for physical assets managed by state administrative bodies, except for physical assets managed by the ministries responsible for defence and internal affairs;

	2. ministrstva, pristojnega za obrambo, ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, in Slovenske varnostno‑obveščevalne agencije za stvarno premoženje, s katerim upravljata;
	
	2. Ministries responsible for defence and internal affairs, and the Slovenian Intelligence and Security Agency, for physical assets under their management;

	3. ministrstva, pristojnega za pravosodje, za stvarno premoženje s katerim upravljajo sodišča, državna tožilstva, organi za postopek o prekrških in državno pravobranilstvo in na podlagi njihovega programa;
	
	3. The ministry responsible for justice, for physical assets managed by courts, state prosecutors’ offices, minor offence authorities, and the State Attorney’s office, and the physical assets based on their programme;

	4. nevladnih neposrednih uporabnikov, za stvarno premoženje, s katerim upravljajo in na podlagi njihovega programa in
	
	4. Non-governmental direct spending units, for physical assets under their management, and for physical assets based on their programmes, and

	5. ministrstev, za stvarno premoženje države, s katerim upravljajo posredni uporabniki ali druge pravne osebe s področja dela ministrstva.
	
	5. Ministries, for the central government physical assets managed by indirect units or other legal persons within the areas of work of the ministries.

	(6) V letnem programu prodaje se navede seznam finančnega in stvarnega premoženja, katerega prodaja se predlaga, ločeno po:
	
	(6) The annual sales programme shall include a list of financial and physical assets proposed for sale, listed separately by:

	1. kapitalskih naložbah, pri čemer se po posameznih naložbah navede odstotni delež, ki se prodaja, in
	
	1. Equity investment, including a percentage share of the individual investment sold;

	2. nepremičninah in premičninah, pri čemer se navede vrsta in obseg premoženja, ki se prodaja.
	
	2. Immovable and movable assets, including a specification of the type and quantity of assets sold.

	80.d člen
	
	Article 80d

	(Posamezni program prodaje)
	
	(Individual sales programmes)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) O izvedbi postopka prodaje posameznega predmeta odloči vlada oziroma z občinskim predpisom določen organ s sprejetjem posameznega programa prodaje, razen v primerih določenih v predpisu iz 80.h člena tega zakona.
	
	(1) The Government or a body defined by a local government regulation shall decide on the implementation of the sales procedure for an individual asset by adopting individual sales programmes, except in cases laid down in the regulation referred to in Article 80h of this Act.

	(2) Posamezni program prodaje mora obsegati:
	
	(2) An individual sales programme must contain the following:

	1. opredelitev ciljev prodaje in razloge, s katerimi se utemeljuje, da bodo s prodajo ti cilji doseženi;
	
	1. Definition of sales objectives and a justification how the sale will achieve such objectives;

	2. pravni temelj prodaje;
	
	2. Legal bases for the sale;

	3. opis predmeta prodaje;
	
	3. Description of the asset to be sold;

	4. opredelitev metod prodaje, ki bodo uporabljene in razloge, s katerimi se utemeljuje, da je izbrana metoda ustrezna za dosego ciljev prodaje, in
	
	4. Definition of the sales methods and the reasons justifying the selected method to be appropriate for achieving the sales objectives, and

	5. obrazložitev pripravljalnih dejanj.
	
	5. Explanation of preparatory actions.

	(3) Vladi posreduje predlog posameznega programa prodaje:
	
	(3) The central government shall receive individual sales programme proposals for:

	1. stvarnega premoženja – pristojni neposredni uporabnik državnega proračuna, pri čemer mora s posamičnim predlogom prodaje soglašati minister, pristojen za finance, in
	
	1. Physical assets – by the competent direct spending unit of the central government budget, whereby the minister responsible for finance must give consent to an individual sales proposal, and

	2. finančnega premoženja – ministrstvo, pristojno za finance, ali drugo pristojno ministrstvo.
	
	2. Financial assets – by the ministry responsible for finance or another competent ministry.

	80.e člen
	
	Article 80e

	(Pripravljalna dejanja v zvezi s prodajo posameznega premoženja)
	
	(Preparatory actions relating to the sale of individual assets)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) (prenehal veljati).
	
	(1) (Ceased to be in force).

	(2) Pred prodajo posamezne kapitalske naložbe je potrebno, da:
	
	(2) Prior to the sale of an individual equity investment, the following shall be required:

	1. vrednost kapitalske naložbe oceni pooblaščeni ocenjevalec vrednosti podjetij iz prvega odstavka 63. člena Zakona o revidiranju (Uradni list RS, št. 11/01) in
	
	1. The value of the equity investment shall be appraised by a certified business appraiser referred to in paragraph one of Article 63 of the Auditing Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 11/01), and

	2. se opravi skrben finančen, pravni in organizacijski pregled družbe v primerih, kadar kapitalska naložba države predstavlja več kot 50% delež v osnovnem kapitalu družbe.
	
	2. A due diligence check of the financial, legal, and organisational structure of a company shall be carried out in cases in which the central government’s equity stake constitutes more than 50% of the share capital of the company.

	80.f člen
	
	Article 80f

	(Metode prodaje stvarnega in finančnega premoženja)
	
	(Methods of sale of physical and financial assets)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) Pri prodaji finančnega in stvarnega premoženja države oziroma občine je treba izbrati take metode, ki zagotavljajo optimalno doseganje ciljev prodaje. Prodaja mora biti izvedena na način, ki zagotavlja enakopravno obravnavanje ponudnikov in preglednost postopkov prodaje.
	
	(1) In the sale of the central or local government’s financial and physical assets, methods must be selected that ensure the optimum achievement of the objectives of the sale. The sale must be effected in such a manner as to ensure the equal consideration of all bidders and transparency of the sale procedures.

	(2) Kadar je pri prodaji finančnega oziroma stvarnega premoženja države oziroma občine edini cilj prodaje doseganje čim višje kupnine, mora biti prodaja opravljena na podlagi ene od naslednjih metod:
	
	(2) Where the exclusive objective of the sale of the central or local government financial or physical assets is to achieve the highest possible purchase price, the sale must be carried out on the basis of one of the following methods:

	1. javne ponudbe, ki je na nedoločen oziroma določljiv krog oseb naslovljeno javno vabilo k nakupu pod vnaprej objavljenimi pogoji in vsebuje vse bistvene sestavine pogodbe;
	
	1. Public offering, which shall take the form of a public invitation to an unspecified or specified number of persons to apply for the purchase under preset published conditions,  and which shall contain all the essential elements of a contract;

	2. javne dražbe, ki je javna prodaja pod vnaprej objavljenimi pogoji prodaje, pri kateri je pogodba o nakupu sklenjena s ponudnikom, ki izpolnjuje pogoje in ponudi najvišjo ceno nad izklicno ceno, ali
	
	2. Public auction, which shall be a public sale under preset published terms and conditions of sale, where the sales contract shall be concluded with the bidder that fulfils the conditions and offers the highest price above the opening price, or

	3. javnega zbiranja ponudb, ki je na nedoločen oziroma določljiv krog oseb naslovljeno vabilo, naj pošljejo ponudbo za nakup določenega premoženja pod objavljenimi pogoji.
	
	3. Competitive tendering, which shall take the form of a public invitation to an unspecified or specified number of persons to make a bid for the purchase of the specified assets under the published conditions.

	(3) Kadar je potrebno pri prodaji kapitalskih naložb države oziroma občine poleg doseganja čim višje kupnine upoštevati tudi uresničitev širših gospodarskih interesov države oziroma občine, zlasti doseganje trajne in stabilne gospodarske rasti, izboljšanje kakovosti in zmogljivosti javnih storitev ter zagotovitev uspešnejšega in konkurenčnejšega gospodarskega sistema, se z zainteresiranimi kupci, izbranimi na podlagi javnega zbiranja ponudb, opravijo pogajanja o ključnih elementih prodajne pogodbe. Pogajanja se opravijo zlasti o strategiji razvoja podjetja in investiranju ter odgovornostih za napake predmeta prodaje, in glede na rezultat pogajanj sklene pogodba. V pogodbi se lahko v okviru odgovornosti prodajalca za napake predmeta prodaje opredeli odgovornost za napake predmeta prodaje in njene posledice, kot so: odprava napake, znižanje kupnine, odprava zmanjšanja vrednosti pravne osebe ali predmeta prodaje.
	
	(3) Where the sale of the central or local government’s equity stakes, in addition to the achievement of the highest possible purchase price, must take into consideration the realisation of wider economic interests of the central or local government, particularly the achievement of sustainable and stable economic growth, enhancement of the quality and capacity of public services, and the provision of a more successful and competitive economic system, negotiations shall be held with the interested buyers selected on the basis of the public collection of bids on the key elements of the contract of sale. The negotiations shall particularly address the strategy for the company’s development and investment strategy, and liability for faults in the subject of the sale; the contract shall be concluded taking into consideration the results of these negotiations. Within the framework of the seller’s liability for faults in the subject of the sale, the contract may lay down the liability for faults in the subject of the sale and related consequences, such as: rectification of the fault, reduction in the purchase price, and voiding the reduction of the legal person’s value or of the subject of the sale.

	(4) Prodaja se lahko opravi s sklenitvijo neposredne pogodbe v naslednjih primerih:
	
	(4) The sale may be carried out by concluding a direct contract in the following cases:

	1. za stvarno premoženje države oziroma občine:
	
	1. For central or local government physical assets:

	v primeru prodaje solastniških deležev na nepremičninah,
	
	In the event of the sale of co-ownership interests in assets,

	v primeru zamenjave nepremičnin, če se vrednost premoženja z zamenjavo ne zmanjša, ali
	
	In the event of an exchange of assets if the value of the assets is not reduced by the exchange, or

	v primeru neposredne prodaje stavbnega zemljišča skladno s prostorsko izvedbenim aktom občine;
	
	In the event of the direct sale of construction land in accordance with the implementing spatial act of the local government;

	2. za finančno premoženje države oziroma občine:
	
	2. For central or local government financial assets:

	v primeru zamenjave kapitalskih naložb v druge oblike finančnega premoženja ali obratno, in sicer v isti pravni osebi, če se na ta način ne zmanjša vrednost premoženja oziroma se izboljša kvaliteta finančnega premoženja ali
	
	In the event of an exchange of equity stakes for other forms of financial assets or vice versa, within the framework of the same legal person, if this does not reduce the value of the assets or if this enhances the quality of the financial assets, or

	v primeru, da se z dolžniškim vrednostnim papirjem ali delnico trguje na organiziranem ali prostem trgu v skladu z zakonom, ki ureja trg vrednostnih papirjev oziroma zakonom, ki ureja prevzeme ter pravili trgovanja tega trga.
	
	In the event that a debt security or stock is traded on the organised or open market in accordance with the Act governing the securities market and/or with the Act governing takeovers and the rules of operation of this market.

	(5) Prodaja nepotrebnih zasedenih in najemnih stanovanj države se opravi na podlagi javne ponudbe, pri čemer imajo osebe, ki jih uporabljajo, pod enakimi pogoji predkupno pravico.
	
	(5) The sale of redundant occupied and rental dwellings owned by the central government shall be carried out on the basis of a public offering, where the persons using these apartments shall have a pre-emptive right under equal conditions.

	80.g člen
	
	Article 80g

	(Stroški prodaje)
	
	(Costs of sale)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	(1) Stroške pripravljalnih dejanj in druge stroške prodaje stvarnega ali finančnega premoženja krije neposredni ali posredni uporabnik proračuna, ki predlaga prodajo premoženja.
	
	(1) The costs of preparatory actions and other costs of the sale of physical and financial assets shall be covered by the direct or indirect spending unit proposing the sale of assets.

	(2) V postopku prodaje kapitalske naložbe plačuje pravna oseba, katere kapitalska naložba se prodaja, stroške pripravljalnih dejanj in druge stroške prodaje. Ko se postopek prodaje kapitalske naložbe v pravni osebi, v kateri država oziroma občina ni edini imetnik kapitalska naložbe, zaključi, se tej pravni osebi stroški povrnejo v skladu s prejšnjim odstavkom oziroma 74. členom tega zakona.
	
	(2) In the procedure of the sale of an equity investment, the costs of preparatory actions and other costs of sale shall be paid by the legal person whose equity investment is being sold. Where the procedure of the sale of an equity investment in a legal person in which the central and/or a local government is not the sole holder of equity stakes is concluded, the costs shall be reimbursed to such legal person in accordance with the preceding paragraph and/or Article 74 of this Act.

	80.h člen
	
	Article 80h

	(Predpis o razpolaganju s premoženjem)
	
	(Regulation on the disposal of assets)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	(delno se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply in part)

	Vlada predpiše na predlog ministra, pristojnega za finance, podrobnejše postopke in metode prodaje, zamenjave in oddaje v najem stvarnega in finančnega premoženja države oziroma občine. V predpisu uredi tudi primere, ko:
	
	On the proposal of the minister responsible for finance, the Government shall lay down in detail the procedures and methods for the sale, exchange, and lease of the central and local government physical and financial assets. This regulation shall also govern cases where:

	1. zaradi majhne vrednostjo posameznega predmeta prodaje ni potrebno pripraviti posameznega programa prodaje;
	
	1. The preparation of an individual programme of sale shall not be required due to the low value of the individual subject of the sale;

	2. zaradi nesorazmernosti med vrednostjo posameznega predmeta prodaje in stroški pripravljalnih dejanj le‑teh ni potrebno izvesti v polnem obsegu ali sploh ni potrebno izvesti in
	
	2. Preparatory actions do not need to be carried out fully or at all due to the disproportionate ratio between the value of an individual subject of the sale and these actions; and

	3. je dovoljeno predmet prodati ali oddati z neposredno pogodbo, kolikor bi bila zaradi nesorazmernosti stroškov postopka, glede na vrednost predmeta, ki se prodaja ali oddaja, izvedba metod iz drugega odstavka 80.f člena tega zakona neutemeljena.
	
	3. The subject of the sale may be sold or leased on the basis of a direct contract if the implementation of the methods referred to in paragraph two of Article 80f of this Act would be unjustified due to the disproportionate costs of the procedure relative to the value of the subject of the sale being sold or leased.

	6.5. Oddaja stvarnega državnega oziroma občinskega premoženja v najem
	
	6.5 Lease of central or local government physical assets

	80.i člen
	
	Article 80i

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	6.6. Privatizacija javnih zavodov, javnih gospodarskih zavodov in javnih podjetij
	
	6.6. Privatisation of public institutes, public utility institutes, and public enterprises

	80.j člen
	
	Article 80j

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	7. ZADOLŽEVANJE, UPRAVLJANJE Z DOLGOVI IN POROŠTVA DRŽAVE IN OBČIN TER ZADOLŽEVANJE JAVNEGA SEKTORJA
	
	7. BORROWING, DEBT MANAGEMENT, GUARANTEES OF THE CENTRAL AND LOCAL GOVERNMENTS, AND PUBLIC SECTOR BORROWING

	7. 1. Zadolževanje in upravljanje z dolgovi
	
	7.1 Borrowing and debt management

	81. člen
	
	Article 81

	(Zadolževanje države)
	
	(Central government borrowing)

	(1) Država se za izvrševanje državnega proračuna v tekočem proračunskem letu lahko zadolži doma in v tujini do višine primanjkljaja bilance prihodkov in odhodkov, računa finančnih terjatev in naložb in odplačila glavnic dolga, ki zapadejo v plačilo v tekočem proračunskem letu, in do višine, potrebne za odplačilo glavnic dolga državnega proračuna, ki zapadejo v plačilo v prihodnjih dveh proračunskih letih.
	
	(1) For the implementation of the central government budget in the current budget year, the central government may incur debt both locally and abroad up to the amount equivalent to the deficit in the accounts of revenues and expenses, the financial assets and liabilities account, debt principal repayments that become due during the budget year, and up to the amount necessary to repay the central government budget debt principal that becomes due in the two following budget years.

	(2) V obdobju začasnega financiranja se lahko država zadolži do višine, ki je potrebna za odplačilo glavnic državnega dolga v tekočem proračunskem letu.
	
	(2) During a period of temporary financing, the central government my incur debt up to the amount necessary for public debt principal repayments in the current budget year.

	(3) Za izvajanje intervencij na sekundarnem trgu lastnih dolžniških vrednostnih papirjev se država lahko zadolži z dodatno izdajo posameznega lastnega dolžniškega vrednostnega papirja do obsega, določenega za ta namen v zakonu, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto. Obseg zadolževanja za izvajanje intervencij na trgu vrednostnih papirjev se ne všteva v obseg zadolževanja iz prvega odstavka tega člena, niti v višino likvidnostnega zadolževanja iz četrtega odstavka tega člena.
	
	(3) To conduct interventions on the secondary market of government securities, the central government may incur debt through an additional issue of an individual debt security up to the amount defined for this purpose in the Act governing the implementation of the budget for an individual year. The extent of borrowing by conducting security market interventions is not included in the extent of borrowing referred to in paragraph 1 of this Article, nor in the extent of liquidity borrowing referred to in paragraph four of this Act.

	(4) Ne glede na prvi odstavek tega člena se lahko država dodatno likvidnostno zadolži, vendar največ do višine 15 % vseh izdatkov zadnjega sprejetega proračuna.
	
	(4) Notwithstanding paragraph one of this Article, the central government may resort to additional liquidity borrowing up to a maximum of 15% of the total expenditure of the most recently adopted budget.

	(5) Obseg zadolževanja države, ki je določen z zakonom, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto, se lahko poveča največ do razlike med pravicami porabe za odplačilo glavnic dolga, nominiranimi v tuji valuti, ki so načrtovane v sprejetem proračunu, in pravicami porabe, potrebnimi za realizacijo odplačil navedenih glavnic, nastale zaradi povečanja tečajev tujih valut pri realizaciji izplačila v razmerju do tečaja teh valut pri načrtovanju proračuna. Za enak obseg se povečajo tudi pravice porabe v finančnem načrtu pristojnega neposrednega uporabnika.
	
	(5) The extent of the central government borrowing, which shall be defined by the Act governing the implementation of the budget for an individual budget year, may be increased, but not in excess of the difference between the appropriation made in the adopted budget plan for principal repayments denominated in a foreign currency, and the appropriation for amortisation of the said principals due to an increase in foreign exchange rates relative to the exchange rates of such currencies when planning the budget. The appropriations of the competent direct spending unit in the financial plan shall be also increased by an equal extent.

	(6) Vlada najmanj vsaka tri leta sprejme srednjeročno strategijo upravljanja javnega dolga, v kateri določi srednjeročne cilje, ki se zasledujejo pri zadolževanju in upravljanju dolga državnega proračuna. Strategijo iz prejšnjega stavka izvaja ministrstvo, pristojno za finance.
	
	(6) The Government shall adopt a medium-term public debt management strategy at least every three years, which sets out the medium-term objectives for the borrowing and debt management of the central government budget. The strategy referred to in the preceding sentence shall be implemented by the ministry responsible for finance.

	81.a člen
	
	Article 81a

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	81.b člen
	
	Article 81b

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	82. člen
	
	Article 82

	(Upravljanje z državnim dolgom)
	
	(Public debt management)

	(1) Država lahko s črpanjem posojil in izdajanjem vrednostnih papirjev pridobiva sredstva, potrebna za vračilo državnega dolga pred njegovo dospelostjo ali za odkup lastnih vrednostnih papirjev, če se s tem:
	
	(1) By drawing loans and issuing securities, the state may raise funds necessary either to repay the public debt before it matures or to purchase its own securities, provided that:

	1. podpirajo ukrepi za doseganje gospodarskega ravnotežja;
	
	1. Measures to establish economic stability are supported;

	2. zmanjšajo stroški državnega dolga ali
	
	2. Costs of government debt are reduced; or

	3. izboljša kakovost zadolžitve in se s tem dolg države ne poveča.
	
	3. The quality of borrowing is improved and no increase in the public debt is recorded.

	(2) Poleg poslov iz prejšnjega odstavka lahko država za državna, oziroma občina za občinska uravnavanja tečajnih in obrestnih tveganj sklepa tudi druge posle, povezane z državnim oziroma občinskim dolgom (izvedeni finančni inštrumenti).
	
	(2) In addition to transactions referred to in the preceding paragraph, the central or a local government may also enter into other central and/or local government related transactions to manage currency and interest rate risks (derivative financial instruments).

	83. člen
	
	Article 83

	(intervencije na sekundarnem trgu lastnih dolžniških vrednostnih papirjev)
	
	(Interventions on the secondary market of own debt securities)

	(1) Država intervenira na sekundarnem trgu lastnih dolžniških vrednostnih papirjev tako, da kupuje in prodaja lastne dolžniške vrednostne papirje na organiziranem trgu vrednostnih papirjev ali zunaj njega in s posojanjem lastnih dolžniških vrednostnih papirjev.
	
	(1) The central government shall conduct interventions on the secondary market of own debt securities by buying and selling own debt securities on an organised securities market or an over-the-counter market, and by lending own debt securities to others.

	(2) Sredstva za posle iz prejšnjega odstavka se zagotovijo v državnem proračunu.
	
	(2) The funds for the transactions referred to in the preceding paragraph shall be provided in the central government budget. 

	84. člen
	
	Article 84

	(Sklepanje poslov v zvezi z državnim dolgom)
	
	(Public debt-related transactions)

	(1) O sklepanju poslov v zvezi z zadolževanjem države in upravljanjem z državnimi dolgovi odloča minister, pristojen za finance, na podlagi letnega programa financiranja proračuna, ki ga sprejme vlada.
	
	(1) Decisions on transactions in relation to public borrowing and public debt management shall be adopted by the minister responsible for finance on the basis of the annual budget financing programme to be adopted by the Government.

	(2) Posle iz prejšnjega odstavka sklepa minister, pristojen za finance, ali druga oseba po njegovem pisnem pooblastilu.
	
	(2) Transactions referred to in the preceding paragraph shall be entered into by the minister responsible for finance or another person duly authorised by the minister in writing.

	(3) O poslih likvidnostnega zadolževanja in intervencijah na sekundarnem trgu lastnih dolžniških vrednostnih papirjev odloča in jih sklepa minister, pristojen za finance, ali oseba, ki jo minister, pristojen za finance, pisno pooblasti.
	
	(3) Decisions referring to liquidity borrowing and interventions on the secondary market of own debt securities shall be adopted and implemented by the minister responsible for finance or another person authorised in writing by the minister responsible for finance.

	85. člen
	
	Article 85

	(Posebnosti zadolževanja občin)
	
	(Special conditions on local government borrowing)

	(1) Občina se lahko zadolžuje na podlagi predhodnega soglasja ministra, pristojnega za finance, pod pogoji, ki jih določa zakon, ki ureja financiranje občin. Posli zadolžitve, za katere ministrstvo, pristojno za finance, ni izdalo soglasja, so nični.
	
	(1) A local governments may borrow funds on the basis of prior approval of the minister responsible for finance and under the terms and conditions laid down by the Act governing the financing of local governments. Borrowing transactions for which no prior approval has been given by the ministry responsible for finance shall be deemed null and void.

	(2) Če se zaradi neenakomernega pritekanja prejemkov izvrševanje proračuna ne more uravnovesiti, se lahko občina likvidnostno zadolži, vendar največ do višine 5% zadnjega sprejetega proračuna. Če posebni zakon ne določa drugače, so prihodki od upravljanja s prostimi denarnimi sredstvi prihodek proračuna in stroški v zvezi z zagotavljanjem likvidnosti sredstev proračuna izdatek proračuna.
	
	(2) Should it be impossible to balance the implementation of the budget due to an uneven inflow of receipts, a local government may borrow funds for liquidity purposes, but not in excess of 5% of the last budget duly adopted. Unless otherwise provided in a special Act, the revenue arising from the management of liquid assets shall be considered a budget revenue, whereas the costs arising from the measures designed to ensure funds for purposes of budget liquidity shall be considered a budget expenditure.

	(3) Občina mora o zadolževanju in odplačilih glavnic dolgov poročati ministrstvu, pristojnemu za finance, na način in v rokih, ki jih predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(3) A local government must report to the ministry responsible for finance on the borrowing and amortisation of principals in a manner and within the time limits defined by the minister responsible for finance. 

	(4) V obdobju začasnega financiranja se lahko občina zadolži do višine, ki je potrebna za odplačilo glavnic občinskega dolga v tekočem proračunskem letu.
	
	(4) During a period of temporary financing, a local government may borrow funds, but not in excess of the amount necessary to repay the principals of the local government debt in the current budget year.

	7. 2. Izdajanje poroštev
	
	7.2 Issuing of guarantees 

	86. člen
	
	Article 86

	(Poroštva države in občin)
	
	(State and local government guarantees)

	(1) Država oziroma občina lahko izdaja poroštva za obveznosti iz naslova zadolževanja drugih oseb v obsegu in po pogojih, ki jih določa zakon.
	
	(1) The central and/or a local government may issue guarantees for commitments arising from borrowings of other entities up to the extent and according to the terms and conditions provided by an Act.

	(2) Poroštvene pogodbe v imenu države sklepa minister, pristojen za finance, ali oseba, ki jo za to pooblasti vlada.
	
	(2) Guarantee agreements on behalf of the central government shall be made by the minister responsible for finance or a person authorised in writing by the Government. 

	(3) Poroštvene pogodbe lahko v imenu občine sklepa župan ali oseba, ki jo župan pisno pooblasti.
	
	(3) Guarantee agreements on behalf of a local government may be made by a mayor or a person authorised in writing by the mayor. 

	86.a člen
	
	Article 86a

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	86.b člen
	
	Article 86b

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	7. 3. Zadolževanje in izdajanje poroštev javnega sektorja
	
	7.3 Public sector borrowing and guarantees

	87. člen
	
	Article 87

	(Zadolževanje in izdajanje poroštev javnega sektorja na ravni države)
	
	(Borrowing and issuing of guarantees at the central government level)

	(1) Posredni uporabniki državnega proračuna, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba za obvezni del zavarovanja, javni gospodarski zavodi, javna podjetja in pravne osebe, v katerih ima država odločujoč vpliv na upravljanje, se lahko zadolžujejo in izdajajo poroštva samo pod pogoji, ki jih določi vlada na predlog ministrstva, pristojnega za finance.
	
	(1) Indirect spending units of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, and public utility institutes, public enterprises and legal entities in which the central government has a decisive influence over their management may only borrow funds and issue guarantees under the terms and conditions determined by the Government on the proposal of the minister responsible for finance.

	(2) Skupna višina zadolžitve in izdanih poroštev iz prejšnjega odstavka se določi z zakonom, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto.
	
	(2) The total amounts of borrowing and guarantees referred to in the preceding paragraph shall be laid down by the Act regulating the implementation of the budget for an individual year. 

	(3) Vlada na predlog ministra, pristojnega za finance, izda seznam pravnih oseb iz prvega odstavka tega člena ter pogoje in postopke, ki jih morajo pravne osebe oziroma predstavniki ali pooblaščenci države v organih teh pravnih oseb upoštevati pri zadolževanju in izdajanju poroštev.
	
	(3) The Government shall, on the proposal of the minister responsible for finance, issue a list of legal entities referred to in paragraphs one and two of this Article and prescribe the conditions and procedures that must be adhered to by the said legal entities and/or representatives or authorised persons in the bodies of the said legal entities when borrowing and issuing guarantees. 

	88. člen
	
	Article 88

	(Zadolževanje in izdajanje poroštev javnega sektorja na ravni občine)
	
	(Borrowing and issuing guarantees by public sector entities on a local government level)

	(1) Posredni uporabniki občinskega proračuna, javni gospodarski zavodi in javna podjetja se lahko zadolžujejo in izdajajo poroštva samo, če je z zakonom, ki ureja financiranje občin to dovoljeno in pod pogoji, ki jih določi občinski svet.
	
	(1) Indirect spending units of a local government budget, public utility institutes, and public enterprises may only borrow funds and issue guarantees where so permitted by the Act regulating the financing of municipalities and under the terms and conditions determined by a local council. 

	(2) Pravne osebe, v katerih ima občina odločujoč vpliv na upravljanje, se lahko zadolžujejo in izdajajo poroštva pod pogoji, ki jih določi občinski svet.
	
	(2) Legal entities in which the local government has a decisive influence over their management may borrow funds and issue guarantees under the terms and conditions stipulated by the local council.

	(3) Skupna višina zadolžitve in izdanih poroštev iz prejšnjega odstavka se določi z odlokom, s katerim se sprejme občinski proračun.
	
	(3) The total of borrowing and guarantees referred to in the preceding paragraph shall be laid down by the Ordinance adopting the local government budget. 

	(4) Občine morajo o zadolževanju oseb javnega sektorja in izdajanju poroštev po tem členu obveščati ministrstvo, pristojno za finance, na način in v rokih, ki jih predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) Local governments must make reports to the ministry responsible for finance on the borrowing and issuing of guarantees of public sector entities pursuant to this Article, in a manner and within the time limits defined by the minister responsible for finance.

	88.a člen
	
	Article 88a

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	8. RAČUNOVODSTVO
	
	8. ACCOUNTING

	89. člen
	
	Article 89

	(Računovodski sistem)
	
	(Accounting system)

	(1) Za vodenje poslovnih knjig in izdelavo letnih poročil za državni in občinske proračune, neposredne in posredne uporabnike proračuna, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, se uporabljajo določbe zakona o računovodstvu, razen če ta zakon ne določa drugače.
	
	(1) Unless otherwise provided by this Act, the provisions of the Accounting Act shall apply to the account keeping and the preparation of annual reports of the central and local government budgets, direct and spending units, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance.

	(2) Minister, pristojen za finance, predpiše računovodske postopke, kontni načrt, vodenje knjig in izdelavo poročil za državni in občinski proračun, neposredne in posredne uporabnike proračuna, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, v skladu s slovenskimi računovodskimi standardi in zakonom o računovodstvu.
	
	(2) The minister responsible for finance shall prescribe the accounting procedures, the chart of accounts, the account keeping and reporting methods for the central and local government budgets, direct and indirect spending units, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, according to the Slovene Accounting Standards and pursuant to the Accounting Act. 

	90. člen
	
	Article 90

	(Izjeme pri izkazovanju prejemkov in izdatkov)
	
	(Exceptions to disclosure of receipts and expenditures)

	(1) Minister, pristojen za finance, predpiše posebnosti pri izkazovanju prejemkov in izdatkov proračuna.
	
	(1) The minister responsible for finance shall prescribe special conditions on the disclosing of budget receipts and expenditures. 

	(2) Zadolževanje pri likvidnostnem in drugem kratkoročnem zadolževanju ter zadolževanje pri intervencijah na sekundarnem trgu lastnih dolžniških vrednostnih papirjev se na koncu leta v računu financiranja izkaže le kot razlika med prejemki in izdatki iz naslova tega zadolževanja v tekočem letu.
	
	(2) Borrowing for liquidity purposes and other short-term borrowing, and borrowing for the purposes of interventions on the secondary market of own debt securities shall be disclosed in the year-end financing account as the difference between receipts and expenditures arising from such borrowing in the current year.

	(3) (prenehal veljati).
	
	(3) (Ceased to be in force).

	(4) Spremembe v zvezi s tistimi posojili lastnih dolžniških vrednostnih papirjev, pri katerih posojilojemalec v pogodbeno določenem roku vrednostnega papirja ne vrne, zaradi česar je v istem letu opravljen nakup istovrstnega vrednostnega papirja, se izkazujejo samo v bilanci stanja.
	
	(4) Changes to loans of own debt securities that were not returned by a borrower within the contractually agreed period, as a result of which a purchase of securities of the same kind was made in the same year, shall be disclosed in the balance sheet only.

	91. člen
	
	Article 91

	(Pristojnosti računovodske službe)
	
	(Responsibilities of the accounting service)

	Računovodstvo državnega oziroma občinskih proračunov, neposrednih in posrednih uporabnikov proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, opravlja plačila, tekoče ureja, zajema, knjigovodsko evidentira in sporoča podatke, pripravlja obvezne računovodske izkaze, izvaja računovodski nadzor in nadzor nad izpolnjevanjem terjatev in plačilom obveznosti in arhivira izvirnike knjigovodskih listin, če ni s posebnim zakonom drugače določeno.
	
	The accounting services of the central government and/or local government budgets, direct and indirect spending units, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, shall effect payments, update and keep, collect, record and report on data, compile mandatory financial reports, carry out accounting supervision and the supervision of accounts receivables and payments, and file original bookkeeping documents, unless otherwise provided by a special Act.

	92. člen
	
	Article 92

	(Pooblaščeni računovodja)
	
	(Authorised accountant)

	(1) Predstojniki neposrednih in posrednih uporabnikov, ki vodijo računovodstvo, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, določijo pooblaščenega računovodjo. Če vodijo računovodstvo za več neposrednih ali posrednih uporabnikov, določijo pooblaščenega računovodjo za posameznega neposrednega ali posrednega uporabnika.
	
	(1) Heads of direct and indirect spending units responsible for accounting, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, shall appoint authorised accountants. Should the said heads be responsible for accounting for several direct or indirect spending units, they shall appoint authorised accountants for each individual direct or indirect spending unit.

	(2) Župan določi enega ali več pooblaščenih računovodij za vodenje poslovnih knjig in izdelavo letnih poročil občinskega proračuna in neposrednih uporabnikov občinskega proračuna.
	
	(2) A mayor shall appoint one or more authorised accountants to keep accounts and prepare annual reports in relation to both the local government budget and the budgets of direct spending units of the local government. 

	(3) Pooblaščeni računovodja lahko začasno zadrži izplačilo, če je v nasprotju s tem zakonom ali zakonom, ki ureja izvrševanje proračuna za posamezno leto, oziroma odlokom, s katerim se sprejme občinski proračun.
	
	(3) An authorised accountant may temporarily withhold a payment, should this be in contravention of this Act, the Act regulating the implementation of the budget for an individual year and/or the Ordinance adopting the local government budget. 

	93. člen
	
	Article 93

	(Priprava konsolidirane premoženjske bilance države in občin)
	
	(Drawing up of the consolidated balance sheet of the central and local governments)

	(1) Konsolidirana premoženjska bilanca države in občin je akt vlade, v katerem se prikaže konsolidirano stanje premoženja države in občin po stanju na dan 31. decembra tekočega leta.
	
	(1) The consolidated balance sheet of the central and local governments shall be a Government legal act presenting the consolidated balance of assets held by the central and local governments as of 31 December of the current year. 

	(2) Neposredni uporabniki državnega proračuna pripravijo premoženjsko bilanco in jo do 30. aprila v prihodnjem letu predložijo ministrstvu, pristojnemu za finance.
	
	(2) Direct spending units of the central government budget shall draw up balance sheets and submit them to the minister responsible for finance no later than by 30 April of the following year.

	(3) Neposredni uporabniki občinskega proračuna pripravijo premoženjsko bilanco in jo do 30. marca v prihodnjem letu predložijo za finance pristojnemu organu občinske uprave, ki jo do 30. aprila v prihodnjem letu predloži ministrstvu, pristojnemu za finance. Občine v premoženjsko bilanco občine vključijo tudi premoženjsko bilanco posrednih uporabnikov občinskega proračuna in ožjih delov občin iz petega odstavka tega člena.
	
	(3) Direct spending units of a local government budget shall draw up balance sheets and submit them to the local government body responsible for finance no later than by 30 March of the following year; the local government body responsible for finance shall submit them to the ministry responsible for finance by no later than 30 April of the following year. The local government balance sheets shall also include balance sheets of both the indirect spending units of the local government budgets and the subdivisions of local governments referred to in paragraph five of this Article.

	(4) Posredni uporabniki državnega proračuna, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba za obvezni del zavarovanja, sestavijo premoženjsko bilanco in jo do 30. aprila v prihodnjem letu predložijo ministrstvu, pristojnemu za finance.
	
	(4) Indirect spending units of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, shall draw up balance sheets and submit them to the minister responsible for finance no later than 30 April of the following year.

	(5) Posredni uporabniki občinskega proračuna in ožji deli občin sestavijo premoženjsko bilanco in jo do 30. marca v prihodnjem letu predložijo za finance pristojnemu organu občine.
	
	(5) Indirect spending units of the local government budgets and the subdivisions of local governments shall draw up balance sheets and submit them to the local government bodies responsible for finance no later than by 30 March of the following year. 

	(6) Na podlagi premoženjskih bilanc iz drugega, tretjega, četrtega in petega odstavka tega člena pripravi ministrstvo, pristojno za finance, konsolidirano premoženjsko bilanco države in občin in jo do 31. maja v prihodnjem letu predloži vladi v sprejem.
	
	(6) On the basis of the balance sheets referred to in paragraphs one, two, three, four and five of this Article, the ministry responsible for finance shall draw up a consolidated balance sheet of the central and local governments and shall submit it to the Government for approval no later than 31 May of the following year.

	94. člen
	
	Article 94

	(Predložitev konsolidirane premoženjske bilance države in občin)
	
	(Submission of consolidated balance sheet of the central and local governments)

	Vlada vsaki dve leti ob zaključnem računu državnega proračuna predloži Državnemu zboru tudi konsolidirano premoženjsko bilanco države in občin.
	
	Every two years the Government shall submit the consolidated balance sheet of the central and local governments to the National Assembly together with the financial statement of the central government budget.

	95. člen
	
	Article 95

	(Izvrševanje proračuna ob koncu leta)
	
	(Year-end budget implementation)

	(1) Neposredni uporabniki državnega proračuna zaradi tehnične izvršitve proračuna izplačujejo sredstva za plačilo svojih obveznosti še prva dva delovna dneva v januarju naslednjega leta.
	
	(1) For the purpose of technical implementation of the budget, direct spending units of the central government budget shall continue to disburse funds for the payment of their liabilities during the first two working days of January of the following year.

	(2) Minister, pristojen za finance, do 30. septembra tekočega leta s predpisom določi način izvrševanja proračuna države do konca leta, v katerem določi zlasti:
	
	(2) By 30 September of the current year, the minister responsible for finance shall lay down by regulation the manner in which the central government budget is to be implemented by the end of the year, specifying in particular the following:

	· roke, do katerih smejo neposredni uporabniki prevzemati obveznosti;
	
	· the time limits by which direct spending units may enter into commitments;

	· roke, do katerih morajo neposredni uporabniki posredovati dokumentacijo v izplačilo;
	
	· the time limits by which direct spending units must submit the documentation for payment;

	· roke, do katerih se lahko prerazporejajo pravice porabe.
	
	· the time limits by which commitment appropriations may be reallocated.

	(3) V predpisu iz prejšnjega odstavka minister, pristojen za finance, lahko določi, da se po poteku rokov nove obveznosti prevzemajo in pravice porabe prerazporejajo samo na podlagi predhodnega soglasja ministrstva, pristojnega za finance.
	
	(3) In the regulation referred to in the preceding paragraph, the minister responsible for finance may provide that, after the expiry of the time limits, new commitments may be entered into and appropriations reallocated only with the prior consent of the minister responsible for finance.

	(4) Ne glede na prvo in tretjo alinejo drugega odstavka tega člena in prejšnji odstavek Državni zbor, Državni svet, Ustavno sodišče, Varuh človekovih pravic ali Računsko sodišče prevzemajo obveznosti ter prerazporejajo pravice porabe samostojno in brez predhodnega soglasja ministrstva, pristojnega za finance.
	
	(4) Notwithstanding indents one and three of paragraph two of this Article and the preceding paragraph, the National Assembly, the National Council, the Constitutional Court, the Ombudsman or the Court of Audit shall enter into commitments and reallocate commitment appropriations independently and without the prior consent of the ministry responsible for finance.

	(5) Župan do 30. septembra tekočega leta s sklepom določi končni rok za prevzemanje obveznosti v breme proračuna občine tekočega leta.
	
	(5) Mayors shall, by means of a decision and not later than 30 September of the current year, determine the final date for entering into local government budgetary commitments for the current year.

	9. ZAKLJUČNI RAČUN PRORAČUNA
	
	9. ANNUAL FINANCIAL STATEMENT OF THE BUDGET

	96. člen
	
	Article 96

	(Vsebina zaključnega računa proračuna)
	
	(Content of annual financial statement of the budget)

	(1) Zaključni račun proračuna države (v nadaljnjem besedilu: zaključni račun) je akt države, v katerem so prikazani predvideni in realizirani prihodki in drugi prejemki ter odhodki in drugi izdatki države za preteklo leto. Sestavni del zaključnega računa je zbirna bilanca stanja državnega proračuna, v kateri so izkazana sredstva in obveznosti do virov sredstev, ki so izkazana v zbirni bilanci stanja državnega proračuna.
	
	(1) The annual financial statement of the central government budget (hereinafter: the annual financial statement) shall be a Government document comprising both the planned and realised revenues and other receipts as well as expenses and other expenditures of the central government for the past year. An integral part of the annual financial statement shall be an aggregate balance sheet of the central government budget disclosing the assets and liabilities, which are disclosed in the composite balance sheet of the central government budget.

	(2) Zaključni račun proračuna občine je akt občine, v katerem so prikazani predvideni in realizirani prihodki in drugi prejemki ter odhodki in drugi izdatki občine za preteklo leto.
	
	(2) The annual financial statement of the local government budget shall be a local government document comprising the planned and realised revenues and other receipts as well as expenses and other expenditures of the local government for the past year.

	(3) Pri sestavi zaključnega računa se upošteva členitev, ki je predpisana za sestavo proračuna. Zaključni račun zajema tudi obrazložitev zaključnega računa, katere sestavni del so podatki iz bilance stanja ter pojasnilo odstopanj.
	
	(3) The annual financial statement should be drawn up in accordance with the structure prescribed for the budget. The annual financial statement shall also incorporate an explanation pertaining to the financial statement, a constituent part of which shall be the data from the balance sheet and the clarifications of deviations.

	(4) Minister, pristojen za finance, predpiše podrobnejšo vsebino in strukturo zaključnega računa državnega in občinskega proračuna.
	
	(4) The minister responsible for finance shall prescribe in detail the content and structure of the annual financial statement for the central and a local government budget.

	97. člen
	
	Article 97

	(Priprava in sprejem zaključnega računa državnega proračuna)
	
	(Preparing and adopting the annual financial statement of the central government budget)

	(1) Neposredni uporabnik pripravi zaključni račun svojega finančnega načrta in letno poročilo za preteklo leto in ga predloži ministrstvu, pristojnemu za finance, do 28. februarja tekočega leta.
	
	(1) A direct spending unit shall prepare an annual financial statement of its financial plans and an annual report for the past year and submit them to the ministry responsible for finance no later than by 28 February of the current year. 

	(2) Ministrstvo, pristojno za finance, pripravi predlog zaključnega računa državnega proračuna in ga predloži računskemu sodišču do 31. marca tekočega leta.
	
	(2) The ministry responsible for finance shall prepare a proposal of the annual financial statement of the central government budget and submit it to the Court of Audit no later than by 31 March of the current year. 

	(3) Računsko sodišče lahko ob izdaji osnutka revizijskega poročila predlaga popravek revizorja. Predlog popravka revizorja mora temeljiti na veljavnih predpisih ter vsebovati pravne podlage in navedbo izvirnih verodostojnih knjigovodskih listin, ki omogočajo odpravo tistih nepravilnosti, ki jih je računsko sodišče ugotovilo v predlogu zaključnega računa državnega proračuna.
	
	(3) When issuing a draft audit report, the Court of Audit may recommend an auditor’s remedial actions. The recommendation for remedial actions must be based on the provisions in force and must include legal bases and a reference to authentic and credible bookkeeping documents that allow for remedying of the irregularities established by the Court of Audit in the proposal of the annual financial statement of the central government budget.

	(4) Najpozneje v ugovoru na predlog revizijskega poročila, vlada odloči, katere popravke revizorja iz prejšnjega odstavka bo upoštevala in na kakšen način ter določi dokončen predlog zaključnega računa državnega proračuna.
	
	(4) At the latest in an objection to the draft audit report, the Government shall decide what remedial actions referred to in the preceding paragraph it will apply and in what manner, and determine the final version of the proposal of the annual financial statement of the central government budget.

	(5) Vlada, najpozneje do 1. oktobra tekočega leta, na predlog ministrstva, pristojnega za finance, predlog zaključnega računa državnega proračuna iz prejšnjega odstavka, skupaj z dokončnim poročilom računskega sodišča in pojasnili za neupoštevanje posameznih predlogov popravkov revizorja, predloži državnemu zboru v sprejem.
	
	(5) No later than by 1 October of the current year and on the proposal of the minister responsible for finance, the Government shall submit a proposal of the annual financial statement of the central government budget referred to in the preceding paragraph to the National Assembly for adoption, together with the final audit report of the Court of Audit and explanations for the rejection of individual audit recommendations of remedial actions.

	(6) Če državni zbor predloga zaključnega računa državnega proračuna ne sprejme, naloži vladi, da pripravi nov predlog zaključnega računa državnega proračuna in določi popravke, ki jih na podlagi razkritih napak v dokončnem poročilu računskega sodišča mora upoštevati.
	
	(6) Should the proposal of the annual financial statement of the central government budget not be adopted by the National Assembly, the National Assembly shall order the Government to prepare a new proposal of the annual financial statement of the central government budget and shall define the remedial actions that must be considered based on the disclosed errors in the Court of Audit’s final report.

	(7) Vlada v skladu s sklepom iz prejšnjega odstavka popravljen predlog zaključnega računa državnega proračuna ponovno predloži državnemu zboru v sprejem.
	
	(7) The Government shall resubmit the proposed annual financial statement of the central government budget remedied in accordance with the order referred to in the preceding paragraph to the National Assembly for adoption.

	98. člen
	
	Article 98

	(Priprava in sprejem zaključnega računa občinskega proračuna)
	
	(Preparing and adopting the annual financial statement of a local government budget)

	(1) Neposredni uporabnik pripravi zaključni račun svojega finančnega načrta in letno poročilo za preteklo leto in ga predloži županu do 28. februarja tekočega leta.
	
	(1) A direct spending unit shall prepare the annual financial statements of its financial plan and an annual report for the past year and submit them to a mayor no later than by 28 February of the current year.

	(2) Župan pripravi predlog zaključnega računa občinskega proračuna za preteklo leto in ga predloži ministrstvu, pristojnemu za finance, do 31. marca tekočega leta.
	
	(2) The mayor shall draw up a proposal for the annual financial statements of the local government budget for the past year and submit it to the ministry responsible for finance no later than by 31 March of the current year. 

	(3) Župan predloži predlog zaključnega računa občinskega proračuna občinskemu svetu v sprejem, do 15. aprila tekočega leta.
	
	(3) The mayor shall submit the proposal of the annual financial statement of the local government budget to the local council for adoption by 15 April of the current year at the latest.

	(4) Župan o sprejetem zaključnem računu občinskega proračuna obvesti ministrstvo, pristojno za finance, v 30 dneh po njegovem sprejemu.
	
	(4) The mayor shall inform the ministry responsible for finance of the annual financial statement of the local government budget no later than 30 days after its adoption.

	99. člen
	
	Article 99

	(Predložitev letnih poročil posrednih uporabnikov proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije)
	
	(Submission of annual reports from indirect spending units, the Health Insurance Institute of Slovenia, and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia)

	(1) Posredni uporabniki državnega in občinskih proračunov, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, morajo pripraviti letno poročilo skladno z določbami zakona o računovodstvu.
	
	(1) Indirect spending units of the central and local government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, must prepare annual reports in accordance with the provisions of the Accounting Act. 

	(2) Posredni uporabniki državnega proračuna, Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, morajo predložiti letno poročilo za preteklo leto skupaj z obrazložitvami pristojnemu ministrstvu najpozneje do 28. februarja tekočega leta. Letna poročila skladov in agencij, katerih ustanovitelj je država ter Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, mora vlada predložiti tudi Državnemu zboru.
	
	(2) Indirect spending units of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, must submit annual reports for the past year together with explanations to the ministry responsible no later than by 28 February of the current year. Annual reports of funds and agencies established by the Government and the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, must also be submitted to the National Assembly by the Government.

	(3) Posredni uporabniki občinskega proračuna morajo predložiti letno poročilo za preteklo leto skupaj z obrazložitvami županu najpozneje do 28. februarja tekočega leta. Letna poročila skladov in agencij, katerih ustanovitelj je občina, mora župan predložiti tudi občinskemu svetu.
	
	(3) Indirect spending units of local government budgets must submit annual reports for the past year together with explanations to a mayor no later than by 28 February of the current year. The mayor must also submit annual reports of funds and agencies established by local governments to the local councils.

	10. NOTRANJI NADZOR JAVNIH FINANC IN PRORAČUNSKO INŠPICIRANJE
	
	10. PUBLIC INTERNAL FINANCIAL CONTROL AND BUDGETARY INSPECTION

	99.a člen
	
	Article 99a

	(Notranji nadzor javnih financ)
	
	(Public internal financial control)

	(1) Notranji nadzor javnih financ obsega na enotnih temeljih zasnovan sistem finančnega poslovodenja (menedžmenta) in kontrol ter notranjega revidiranja pri neposrednih in posrednih uporabnikih ter stalno preverjanje tega sistema.
	
	(1) Public internal financial control shall include a system based on uniform foundations of financial management and control as well as internal auditing at direct and indirect spending units, and continuous checks of this system.

	(2) Notranji nadzor javnih financ mora zagotoviti, da finančno poslovodenje (menedžment) in sistem kontrol deluje v skladu z načeli zakonitosti, preglednosti, učinkovitosti, uspešnosti in gospodarnosti.
	
	(2) Public internal financial control must ensure that the financial management and the system of controls comply with the principles of legality, transparency, effectiveness, efficiency, and economy.

	10.1. Notranji nadzor javnih financ pri neposrednih in posrednih uporabnikih
	
	10.1. Public internal financial control at direct and indirect spending units

	100. člen
	
	Article 100

	(Notranji nadzor javnih financ pri neposrednih in posrednih uporabnikih)
	
	(Public internal financial control at direct and indirect spending units)

	(1) Predstojnik neposrednega in posrednega uporabnika je odgovoren za vzpostavitev in delovanje ustreznega sistema finančnega poslovodenja in kontrol ter notranjega revidiranja.
	
	(1) The head of a direct and indirect spending unit shall be responsible for the establishment and functioning of an appropriate system of financial management, control, and internal auditing.

	(2) Finančno poslovodenje (menedžment) obsega vzpostavitev in izvajanje načrtovanja in izvrševanja proračunov in finančnih načrtov, računovodenja in poročanja z namenom, doseči zastavljene cilje ter zagotoviti, da bodo sredstva zavarovana pred izgubo, oškodovanji in prevarami. Notranje kontrole obsegajo sistem postopkov in metod, katerih cilj je zagotoviti spoštovanja načel zakonitosti, preglednosti, učinkovitosti, uspešnosti in gospodarnosti.
	
	(2) Financial management shall refer to the planning and implementation of budgets and financial plans, and accounting and reporting in order to achieve the set objectives and to protect assets from loss, misuse, and fraud. Internal controls shall cover the system of procedures and methods the aim of which is to ensure compliance with the principles of legality, transparency, efficiency, effectiveness, and economy.

	(3) Notranje revidiranje zagotavlja neodvisno preverjanje sistemov finančnega poslovodenja (menedžmenta) in kontrol ter svetovanje poslovodstvu za izboljšanje njihove učinkovitosti.
	
	(3) Internal auditing shall provide independent checks of the systems of financial management and control, and shall consult the management on the improvement of their efficiency.

	(4) Notranje revidiranje izvajajo notranji revizorji. Notranji revizor opravlja revidiranje v skladu s kodeksom poklicne etike notranjih revizorjev ter s standardi notranjega revidiranja, ki jih izda minister, pristojen za finance na podlagi prehodnega mnenja računskega sodišča.
	
	(4) Internal auditing shall be performed by internal auditors. An internal auditor shall act in compliance with the Code of Ethics of internal auditors and the internal auditing standards issued by the minister responsible for finance on the basis of a preliminary opinion of the Court of Audit of the Republic of Slovenia.

	(5) Notranji revizor mora biti pri svojem delu samostojen in neodvisen. Predvsem mora biti samostojen pri pripravi predlogov revizijskih načrtov, izbiri revizijskih metod, poročanju, dajanju priporočil ter spremljanju njihovega izvajanja. Pri opravljanju revizij mora imeti notranji revizor prost dostop do prostorov, dokumentov in oseb, povezanih z revizijo.
	
	(5) In performing their work, an internal auditor must be autonomous and independent. Above all, an internal auditor must be independent in preparing audit plan proposals, selecting audit methods, reporting, making recommendations, and following up the implementation of recommendations. In carrying out audits, an internal auditor must have unrestricted access to premises, documents, and persons related to the audit.

	(6) Notranji revizor ne sme opravljati nobenih drugih operativnih nalog in ne sme opravljati revizije v postopkih, v katerih je poprej sodeloval.
	
	(6) An internal auditor must not perform any other operating tasks nor perform audits of procedures on which they have been previously engaged.

	(7) Predlagatelji finančnih načrtov iz drugega odstavka 19. člena tega zakona morajo organizirati skupne notranje revizijske službe za svoje potrebe in organe iz njihove pristojnosti. Občine in ostali neposredni in posredni uporabniki državnega in občinskih proračunov, ki zaradi gospodarnosti poslovanja ne organizirajo notranje revizijske službe, lahko te naloge poverijo zunanjim izvajalcem pooblaščenim za notranje revidiranje, ki morajo te naloge opravljati skladno s predpisanimi standardi, ali pa ministrstvu, pristojnemu za finance.
	
	(7) The financial plan proposers referred to in paragraph two of Article 19 of this Act must organise joint internal audit services for their own purposes and for the purposes of bodies within their competence. Municipalities and other direct and indirect spending units of the central and local government budgets that do not organise own internal audit services may hire external service providers authorised to conduct internal audits, who must perform these tasks according to the relevant standards, or may delegate this task to the ministry responsible for finance.

	100.a člen
	
	Article 100a

	(1) Notranji revizor mora pridobiti naziv državni notranji revizor ali preizkušeni državni notranji revizor.
	
	(1) An internal auditor must acquire the title of a State Internal Auditor or a Certified Governmental Internal Auditor.

	(2) Potrdilo za naziv državni notranji revizor ali preizkušeni državni notranji revizor lahko pridobi oseba, ki ima univerzitetno izobrazbo, ustrezne delovne izkušnje in je opravila izpit za pridobitev naziva državni notranji revizor ali preizkušeni državni notranji revizor. Ostale pogoje za pridobitev naziva državni notranji revizor ali preizkušeni državni notranji revizor določi minister, pristojen za finance.
	
	(2) The certificate for the title of a State Internal Auditor or a Certified Governmental Internal Auditor may be acquired by a person that has obtained a university degree, has relevant work experience, and has passed the examination for the acquisition of the title of a State Internal Auditor or a Certified Governmental Internal Auditor. Other conditions for the acquisition of the title of a State Internal Auditor or a Certified Governmental Internal Auditor shall be determined by the minister responsible for finance.

	(3) Potrdili za naziv državni notranji revizor ali preizkušeni državni notranji revizor izda minister, pristojen za finance, in imata značaj javne listine.
	
	(3) Certificates granting the title of a State Internal Auditor or a Certified Governmental Internal Auditor shall be issued by the minister responsible for finance, and they shall have the character of an official document.

	100.b člen
	
	Article 100b

	(Register zunanjih izvajalcev, pooblaščenih za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov)
	
	(Register of external service providers authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units)

	(1) Zunanji izvajalci, pooblaščeni za notranje revidiranje, lahko izvajajo notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, če:
	
	(1) External service providers authorised to carry out internal audits may carry out internal audits of direct and indirect spending units provided that:

	· zagotovijo, da za njih notranje revidiranje pri neposrednih in posrednih uporabnikih v skladu s četrtim, petim in šestim odstavkom 100. člena tega zakona izvajajo notranji revizorji z nazivom državni notranji revizor ali preizkušeni državni notranji revizor, in
	
	· they ensure that internal audits of direct and indirect spending units are carried out on their behalf by internal auditors holding the title of State Internal Auditor or Certified Governmental Internal Auditor, in accordance with paragraphs four, five and six of Article 100 of this Act;

	· so vpisani v register zunanjih izvajalcev, pooblaščenih za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, ki ga vodi urad, pristojen za nadzor proračuna.
	
	· they are entered in the register of external service providers authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units, which is run by the office responsible for budget supervision.

	(2) V register zunanjih izvajalcev, pooblaščenih za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, se na podlagi vloge vpiše pravna oseba zasebnega prava ali samostojni podjetnik posameznik, če:
	
	(2) Legal persons governed by private law or sole traders shall be entered, on application, in the register of external service providers authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units, provided that:

	· razpolaga z notranjimi revizorji z nazivom državni notranji revizor ali preizkušeni državni notranji revizor, ki zanj v skladu s četrtim, petim in šestim odstavkom 100. člena tega zakona izvajajo notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov,
	
	· they have internal auditors with the title of State Internal Auditor or Certified Governmental Internal Auditor who carry out on their behalf internal audits of direct and indirect spending units in accordance with paragraphs four, five and six of Article 100 of this Act;

	· oseba, pooblaščena za zastopanje zunanjega izvajalca, pooblaščenega za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje zoper premoženje oziroma gospodarstvo.
	
	· a person authorised to represent an external service provider authorised to carry out the internal audits of direct and indirect spending units has not been convicted of a criminal offence against property or the economy by a judgment which has the force of res judicata.

	(3) Notranji revizorji iz prve alineje prejšnjega odstavka so pri zunanjih izvajalcih, pooblaščenih za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, zaposleni ali zanje na podlagi pogodbe izvajajo storitve notranjega revidiranja neposrednih in posrednih uporabnikov.
	
	(3) The internal auditors referred to in indent one of the preceding paragraph shall be employed or contracted by external service providers authorised to carry out internal audits of direct or indirect spending units to provide on their behalf services of internal auditing of direct and indirect spending units.

	(4) Za namen vodenja registra zunanji izvajalci, pooblaščeni za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, zagotavljajo naslednje podatke:
	
	(4) For the purpose of keeping the register, external service providers authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units shall provide the following information:

	· ime subjekta, sedež, matično številko in pravno obliko,
	
	· the name of the entity, registered office, registration number and legal form;

	· osebno ime osebe, pooblaščene za zastopanje,
	
	· the personal name of the person authorised to represent them;

	· kontaktne podatke.
	
	· contact data.

	(5) Vsako spremembo podatkov iz drugega in četrtega odstavka tega člena zunanji izvajalci, pooblaščeni za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, sporočijo uradu, pristojnemu za nadzor proračuna, najkasneje v osmih dneh po nastanku spremembe.
	
	(5) Any change in the information referred to in the paragraphs two and four of this Article shall be communicated by external service providers authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units to the office responsible for budget supervision not later than eight days after the change has occurred.

	(6) Register zunanjih izvajalcev, pooblaščenih za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, vsebuje registracijsko številko in podatke iz četrtega odstavka tega člena ter je javen. Objavljen je na spletni strani urada, pristojnega za nadzor proračuna.
	
	(6) The register of external service providers authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units shall contain the registration number and the information referred to in paragraph four of this Article and shall be public. It shall be published on the website of the office responsible for budget supervision.

	(7) Zunanjega izvajalca, pooblaščenega za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, urad, pristojen za nadzor proračuna, izbriše iz registra, če:
	
	(7) External service providers authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units shall be removed from the register by the office responsible for budget supervision if:

	· sam pisno zahteva izbris;
	
	· they themselves request in writing to be removed from the register;

	· je bil izbrisan iz sodnega registra;
	
	· they have been removed from the court register;

	· je bila oseba, pooblaščena za zastopanje zunanjega izvajalca, pooblaščenega za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje zoper premoženje oziroma gospodarstvo;
	
	· a person authorised to represent an external service provider authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units has been convicted of a criminal offence against property or the economy by a judgment which has the force of res judicata;

	· ne izpolnjuje pogojev iz prve alineje prvega odstavka in iz prve alineje drugega odstavka tega člena.
	
	· they do not fulfil the conditions referred to in indent one of paragraph one and indent one of paragraph two of this Article.

	(8) V primeru, da urad, pristojen za nadzor proračuna, zunanjega izvajalca, pooblaščenega za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, izbriše iz registra zaradi neizpolnjevanja pogojev iz drugega odstavka tega člena, lahko zunanji izvajalec ponovno poda vlogo za vpis v register, ko zagotovi izpolnjevanje teh pogojev.
	
	(8) If the office responsible for budgetary supervision removes the external service provider authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units from the register for failure to comply with the conditions referred to in the paragraph two of this Article, the external service provider may reapply for entry in the register once they have ensured compliance with those conditions.

	(9) V primeru, da urad, pristojen za nadzor proračuna, zunanjega izvajalca, pooblaščenega za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, izbriše iz registra, ker ugotovi, da pri posameznem neposrednem ali posrednem uporabniku:
	
	(9) If the office responsible for budgetary supervision removes the external service provider authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units from the register on the grounds that it has found that the external service provider has failed to ensure that:

	· ni zagotovil, da notranje revidiranje zanj izvajajo notranji revizorji z nazivom državni notranji revizor ali preizkušeni državni notranji revizor, ali
	
	· the internal audits of a given direct or indirect spending unit are carried out by internal auditors holding the title of State Internal Auditor or Certified Governmental Internal Auditor, or

	· notranji revizorji z nazivom državni notranji revizor ali preizkušeni državni notranji revizor, s katerimi razpolaga zunanji izvajalec, pooblaščen za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov, ne izvajajo notranjega revidiranja neposrednih in posrednih uporabnikov v skladu s četrtim, petim in šestim odstavkom 100. člena tega zakona,
	
	· the internal auditor holding the title of State Internal Auditor or Certified Governmental Internal Auditor at the disposal of an external service provider authorised to carry out internal audits of direct or indirect spending units has failed to carry out internal audits of direct and indirect spending units in accordance with paragraphs four, five and six of Article 100 of this Act;

	lahko zunanji izvajalec poda vlogo za ponovni vpis v register po preteku enega leta od dneva izbrisa iz registra.
	
	the external service provider may reapply for entry in the register after the expiry of one year from the date of removal from the register.

	(10) Minister, pristojen za finance, predpiše vsebino in obliko vloge, dokazila o izpolnjevanju pogojev za vpis ter vsebino in obliko obvestila o spremembah podatkov v registru zunanjih izvajalcev, pooblaščenih za notranje revidiranje neposrednih in posrednih uporabnikov.
	
	(10) The minister responsible for finance shall prescribe the content and format of the application, the proof of compliance with the conditions for entry in the register and the content and format of the notification of changes to the information in the register of external service providers authorised to carry out internal audits of direct and indirect spending units.

	10. 2. Organ, pristojen za razvoj, usklajevanje in preverjanje delovanja notranjega nadzora javnih financ
	
	10.2. Body responsible for the development, coordination, and control of the functioning of public internal financial control

	101. člen
	
	Article 101

	(Pristojnosti organa)
	
	(Competences of the body)

	Ministrstvo, pristojno za finance, je odgovorno za razvoj, usklajevanje in preverjanje delovanja notranjega nadzora javnih financ tako da:
	
	The ministry responsible for finance shall be responsible for the development, coordination, and control of the functioning of public internal financial control, such that it:

	1. predpisuje usmeritve za usklajeno delovanje sistema notranjega nadzora javnih financ;
	
	1. Issues guidelines for the coordinated functioning of the system of public internal financial control;

	2. predpisuje smernice in metodiko notranjih kontrol in notranjega revidiranja pri neposrednih in posrednih uporabnikih proračuna;
	
	2. Issues guidelines and methodology for internal controls and internal auditing at direct and indirect spending units; 

	3. predpisuje pravila in pogoje za imenovanje in razrešitev notranjih revizorjev ter preverja njihovo izvajanje;
	
	3. Issues rules and conditions for the appointment and dismissal of internal auditors and checks their implementation;

	4. preverja izvajanje usmeritev, metodik in standardov iz 1. in 2. točke tega člena ter o tem poroča vladi;
	
	4. Checks the implementation of the guidelines, methodology, and standards under points 1 and 2 of this Article and reports to the Government thereon;

	5. spremlja in proučuje ugotovitve in priporočila notranje revizijskih služb za izboljšanje finančnega poslovanja (menedžmenta) in notranjih kontrol ter o ugotovitvah poroča vladi in računskemu sodišču;
	
	5. Follows up and analyses the results and recommendations of internal audit services for the improvement of financial management and internal controls, and reports to the Government and to the Court of Audit on the findings.

	6. izvaja notranje revidiranje pri neposrednih in posrednih uporabnikih državnega oziroma občinskega proračuna, ki niso dolžni ustanoviti lastne notranje revizijske službe in niso najeli zunanjega izvajalca, in
	
	6. Performs internal audits at direct and indirect central or local government budget spending units that are not required to set up own internal audit services and have not hired an external provider, and

	7. certificira letna poročila ter usklajuje oziroma izvaja notranje revidiranje pri neposrednih in posrednih uporabnikih državnega oziroma občinskega proračuna za projekte, ki jih sofinancira Evropska unija v skladu z mednarodnimi sporazumi.
	
	7. Certifies annual reports and coordinates and/or performs internal auditing at direct or indirect central or local government budget spending units for projects co-financed by the European Union in compliance with international treaties.

	10. 3. Organ, pristojen za inšpekcijski nadzor
	
	10.3. Body responsible for budget inspection

	102. člen
	
	Article 102

	(Organ, pristojen za inšpekcijski nadzor)
	
	(Body responsible for budget inspection)

	(1) Nadzor nad izvajanjem tega zakona in predpisov, ki urejajo poslovanje s sredstvi državnega proračuna opravlja ministrstvo, pristojno za finance.
	
	(1) Control over the implementation of this Act and regulations governing the management of central government budget funds shall be performed by the ministry responsible for finance.

	(2) Naloge inšpekcijskega nadzora opravljajo proračunski inšpektorji kot delavci s posebnimi pooblastili v ministrstvu, pristojnemu za finance.
	
	(2) Inspection control shall be performed by budget inspectors as officials with special authorisation within the ministry responsible for finance.

	(3) Proračunski inšpektor samostojno opravlja naloge inšpekcijskega nadzora, ki mu je dodeljen, izdaja zapisnike, odločbe in sklepe v upravnem postopku in odreja druge ukrepe, za katere je pooblaščen.
	
	(3) In performing the tasks of budget inspection assigned to them, a budget inspector shall be independent; they shall issue rulings and decisions in administrative procedures and order other measures in accordance with their authorisation.

	(4) Proračunski inšpektor obravnava tudi prijave, pritožbe, sporočila in druge vloge v zadevah iz svoje pristojnosti in vlagatelje na njihovo zahtevo obvešča o svojih ukrepih.
	
	(4) A budget inspector shall also examine any notification, appeal, communication, and other issue within their competence, and shall, upon request, inform the person who has submitted it of any action taken.

	(5) Proračunski inšpektor je odgovoren predstojniku za pravilno in pravočasno opravljanje oziroma opustitev nalog v okviru danih pooblastil.
	
	(5) A budget inspector shall be accountable to their head of department for the correct and timely performance or omission of actions within the limits of their authorisation.

	(6) Pooblastilo za opravljanje inšpekcijskega nadzora izkazuje proračunski inšpektor s službeno izkaznico.
	
	(6) A budget inspector shall present their authorisation for inspection control by means of an official budget inspector identity card.

	(7) Če ni s tem zakonom drugače določeno, se za proračunske inšpektorje in za izvrševanje proračunskega nadzora uporabljajo določbe zakona, ki ureja splošni upravni postopek, ter zakona, ki sistemsko ureja inšpekcije.
	
	(7) Unless otherwise provided by this Act, the provisions of the Act governing the general administrative procedure and the framework act on inspection control shall apply to budget inspectors and the implementation of budget inspection.

	(8) Proračunski inšpektor se mora stalno usposabljati za opravljanje svojih nalog.
	
	(8) A budget inspector must undergo continuous training for the performance of their tasks.

	103. člen
	
	Article 103

	(Opravljanje nadzora)
	
	(Conducting inspections)

	(1) Stranka v inšpekcijskem postopku je neposredni ali posredni uporabnik državnega ali občinskega proračuna za sredstva prejeta iz državnega proračuna, razen Državni zbor, Državni svet, Ustavno sodišče, Varuh človekovih pravic ali Računsko sodišče.
	
	(1) The party subject to inspection procedure shall be a direct or indirect spending unit of the central or local government budget, for funds received from the central government budget, with the exception of the National Assembly, the National Council, the Constitutional Court, the Ombudsman or the Court of Audit.

	(2) Neposredni in posredni uporabniki ter drugi prejemniki sredstev državnega proračuna morajo za sredstva pridobljena iz državnega proračuna proračunskim inšpektorjem omogočiti opravljanje inšpekcijskega nadzora in dati vse zahtevane podatke, listine, poročila, ki se nanašajo na inšpekcijski nadzor in omogočiti računalniško obdelavo teh podatkov. Drugi prejemnik sredstev državnega proračuna mora omogočiti proračunskemu inšpektorju opravljanje inšpekcijskega nadzora za sredstva pridobljena iz državnega proračuna.
	
	(2) Direct or indirect budget spending units and other recipients of funds from the central government budget must, for funds received from the central government budget, allow budget inspectors to conduct inspections and must give them access to all the required data, documents, and reports relating to such inspection controls as well as ensure electronic processing of said data. Other recipients of funds from the central government budget must allow budget inspectors to conduct an inspection of the funds received from the central government budget.

	(3) Proračunski inšpektorji so pri opravljanju nadzora dolžni čuvati državno, vojaško, uradno in poslovno skrivnost.
	
	(3) In performing their tasks, budget inspectors shall be bound to safeguard state, military, official, and business secrets.

	104. člen
	
	Article 104

	(Posebna pooblastila)
	
	(Special powers)

	(1) Če se pri opravljanju inšpekcijskega nadzora ugotovi, da je bil kršen zakon, predpis ali posamičen akt, katerega izvajanje se nadzoruje, ima proračunski inšpektor pravico in dolžnost:
	
	(1) If any violations of the law, regulation or an Act whose implementation is subject to control, are detected during an inspection, budget inspectors shall have the right and duty to:

	1. izdati odločbo za vzpostavitev zakonitega stanja;
	
	1. Issue an order to comply with an Act or regulation;

	2. v zapisniku predlagati pristojnemu organu sprejem ukrepov;
	
	2. Include in their report a recommendation to the competent authority to take the necessary measures;

	3. predlagati uvedbo postopka zaradi prekrška v skladu z zakonom;
	
	3. Propose the institution of proceedings for the offence in accordance with an Act;

	4. podati ovadbo pristojnim organom za kazniva dejanja, ki se preganjajo po uradni dolžnosti.
	
	4. File charges to the competent authorities for a criminal offence to be prosecuted ex officio.

	(2) Če se pri opravljanju inšpekcijskega nadzora ugotovijo nepravilnosti, za katere se oceni, da jih neposredni ali posredni uporabnik lahko odpravi z ustreznimi ukrepi v poslovanju, se mu v inšpekcijskem zapisniku poda predlog oziroma priporočilo za njihovo odpravo. Neposredni ali posredni uporabnik mora v predpisanem roku poročati organu, pristojnemu za inšpekcijski nadzor, o ukrepih, ki jih je sprejel za odpravo nepravilnosti.
	
	(2) If irregularities are detected during an inspection, and it is determined that the direct or indirect spending unit could remedy them by implementing suitable changes in its operations, appropriate proposals and/or recommendations shall be made in the inspection report and delivered to the spending unit. The direct or indirect spending unit must, within a specified time, report to the body responsible for budget inspection about measures taken to remedy the irregularities.

	(3) Pritožba zoper odločbo, s katero se začasno ustavi izplačevanje sredstev, ne zadrži njene izvršitve. Vlada mora o pritožbi odločiti najkasneje v roku 15 dni.
	
	(3) An appeal against a decision whereby payments from the budget are temporarily suspended shall not delay its execution. The Government must decide upon such appeal within 15 days.

	105. člen
	
	Article 105

	(Organ, pristojen za odločanje o pritožbi)
	
	(Body responsible forth determination of appeals)

	O pritožbi zoper odločbo, ki jo izda na prvi stopnji ministrstvo, pristojno za finance, odloča na drugi stopnji vlada.
	
	At the second instance, decisions concerning appeals against decisions issued by the ministry responsible for finance at the first instance are to be made by the Government.

	106. člen
	
	Article 106

	(Poročanje)
	
	(Reporting)

	O opravljenem nadzoru, ugotovitvah in odločitvah ministrstvo, pristojno za finance, obvešča vlado in računsko sodišče, vlada pa polletno Državni zbor.
	
	The ministry responsible for finance shall report on the inspections, findings, and related decisions to the Government and the Court of Audit, while the Government shall report to the National Assembly on a semi-annual basis.

	10.a FISKALNI SVET
	
	10a. FISCAL COUNCIL

	(prenehalo veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	106.a člen
	
	Article 106a

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	106.b člen
	
	Article 106b

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	106.c člen
	
	Article 106c

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	106.č člen
	
	Article 106č

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	106.d člen
	
	Article 106d

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	106.e člen
	
	Article 106e

	(prenehal veljati)
	
	(Ceased to be in force)

	10.b SREDSTVA PRORAČUNA ZA IZVAJANJE PREDNOSTNIH IN RAZVOJNIH NALOG
	
	10.b BUDGET APPROPRIATIONS TO IMPLEMENT PRIORITY AND DEVELOPMENT TASKS

	106.f člen
	
	Article 106f

	(dodeljevanje sredstev)
	
	(Allocation of funds)

	(1) Država oziroma občina spodbuja razvojne programe in uresničuje prednostne naloge države oziroma občine. Sredstva za ta namen država oziroma občina lahko zagotovi v obliki kapitalskih naložb, povečanja namenskega premoženja, s poroštvi ter z dodeljevanjem sredstev subvencij in posojil iz državnega oziroma občinskega proračuna.
	
	(1) The central and/or a local government shall encourage development programmes and implement the central and/or local government priorities. Funds for this purpose may be provided by the central and/or a local government in the form of equity investments and increases in appropriations, by means of guarantees, and by allocations of subsidies and loans from the budget of the central and/or local governments.

	(2) Zahteve in merila za dodelitev sredstev iz prejšnjega odstavka določi neposredni proračunski uporabnik, ki ima v svojem finančnem načrtu za ta namen zagotovljene proste pravice porabe.
	
	(2) The requirements and criteria for the allocation of funds referred to in the preceding paragraph shall be defined by the direct spending unit that has made the relevant appropriations for this purpose in its financial plan.

	(3) Zahteve in merila iz prejšnjega odstavka morajo biti objektivno utemeljena in določena na način, ki subsidiarno upošteva načela zakona, ki ureja javna naročila.
	
	(3) The requirements and criteria referred to in the preceding paragraph must be objectively justified and determined in a manner that subsidiary observes the principles of the Act governing public procurement.

	(4) Javni sklad, Slovenska izvozna in razvojna banka, d.d. Ljubljana ali sklad, v katerem delež države ni večji od 49 odstotkov, lahko sredstva iz prvega odstavka uporabi za izvajanje finančnega inženiringa, s katerimi se, v skladu z načelom transparentnosti, zagotavljajo sredstva predvsem malim in srednjim gospodarskim družbam za izvedbo projektov.
	
	(4) The funds referred to in paragraph one may be used by a public fund, the Slovenian Export and Development Bank d.d Ljubljana or a fund in which the Government’s share does not exceed 49% to implement financial engineering in order to finance projects of primarily small and medium-sized enterprises in accordance with the principle of transparency.

	(5) Finančni inženiring je ukrep, s katerim država spodbuja tehnološko razvojne projekte na način, da zagotavlja del sredstev za izvedbo projektov iz prejšnjega odstavka.
	
	(5) Financial engineering shall be a government measure to promote technology development projects by partially funding the projects referred to in the preceding paragraph.

	106.g člen
	
	Article 106g

	(začetek postopka)
	
	(Initiation of the procedure)

	Neposredni proračunski uporabnik lahko začne postopek za dodelitev sredstev, če:
	
	A direct spending unit may initiate the procedure to allocate funds if the following applies:

	18. ima zanje v svojem finančnem načrtu zagotovljene proste pravice porabe v potrebni višini;
	
	1. The spending unit has made the relevant appropriations in the required sum in its financial plan

	19. so izpolnjeni drugi pogoji za prevzemanje obveznosti, ki jih določa zakon, ki ureja izvrševanje proračuna oziroma odlok, s katerim se sprejme občinski proračun ter drugi predpisi in
	
	2. Other conditions have been met to assume obligations under the Act governing budget implementation or under an Ordinance adopting a local government budget, and other regulations, and 

	20. je bila imenovana komisija v primerih, ko se sredstva dodeljujejo na podlagi javnega razpisa.
	
	3. A commission has been appointed, should funds be allocated based on a public tender.

	106.h člen
	
	Article 106h

	(imenovanje, delovanje in pristojnosti komisije)
	
	(Appointment, functioning, and responsibilities of the commission)

	(1) Postopek javnega razpisa za dodelitev sredstev vodi komisija, ki jo s sklepom imenuje predstojnik neposrednega proračunskega uporabnika, ki izvaja postopek, ali od njega pooblaščena oseba.
	
	(1) The tendering procedure to allocate funds shall be conducted by a commission; the appointment of the commission shall be the subject of a decision by the head of a direct spending unit carrying out the procedure, or a person duly authorised by them.

	(2) Komisija mora pred odločitvijo o objavi javnega razpisa v zapisniku oceniti, ali je vsebina razpisne dokumentacije pripravljena tako, da je mogoče pričakovati uspešen javni razpis.
	
	(2) Prior to its decision to publish a tender, the commission must assess, in the commission minutes, whether the content of procurement documentation has been prepared so as to allow for a successful outcome of the procurement.

	(3) Komisija opravi strokovni pregled popolnih vlog, jih oceni na podlagi zahtev in meril, ki so bila navedena v javnem razpisu ter pripravi predlog prejemnikov sredstev.
	
	(3) The commission shall review and assess complete tenders based on the requirements and criteria stated in the tender, and shall prepare a proposal of recipients of funds.

	(4) Na podlagi predlogov komisije iz prejšnjega odstavka predstojnik neposrednega proračunskega uporabnika ali oseba, ki jo je ta pooblastil za sprejetje odločitve o dodelitvi sredstev, izda sklepe o izboru prejemnikov sredstev.
	
	(4) Based on the commission proposals referred to in the preceding paragraph, the head of a direct spending unit, or a person duly authorised by them to adopt the decision on the allocation of funds, shall issue the decision on the selection of recipients of funds.

	106.i člen
	
	Article 106i

	(javni razpis za dodelitev sredstev)
	
	(Public tender for the allocation of funds)

	(1) Za dodelitev sredstev mora biti objavljen javni razpis v Uradnem listu Republike Slovenije, Unije oziroma v uradnem glasilu občine, razen če ta zakon ne določa drugače.
	
	(1) To allocate funds, a public tender must be published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia, the Official Journal of the European Union and/or in the official publication of a local government, unless otherwise provided by this Act.

	(2) Obvezne sestavine javnega razpisa so:
	
	(2) A public tender shall have the following mandatory elements:

	21. ime oziroma naziv in sedež neposrednega proračunskega uporabnika, ki dodeljuje sredstva;
	
	1. Name and/or title, and the registered office of a direct spending unit allocating the funds;

	22. pravna podlaga za izvedbo javnega razpisa;
	
	2. Legal basis for implementing the tender;

	23. predmet javnega razpisa;
	
	3. Subject of the tender;

	24. zahteve in merila za kandidiranje na javnem razpisu in merila, s pomočjo katerih se med tistimi, ki izpolnjujejo navedene zahteve in merila, izberejo prejemniki sredstev;
	
	4. Requirements and criteria for applying in the tender, and the criteria for selecting candidates that fulfil the said requirements and criteria to be the recipients of funds;

	25. višina razpoložljivih sredstev;
	
	5. Amount of funds available;

	26. način financiranja;
	
	6. Financing method;

	27. način in rok za predložitev vlog;
	
	7. Manner and deadline for tender submissions;

	28. postopek in način izbora;
	
	8. Procedure and method of selection;

	29. minimalni multiplikator javnih sredstev oziroma pričakovani učinek vloženih javnih sredstev, če gre za povratna sredstva;
	
	9. Minimum money multiplier for public funds and/or, in the case of refundable funds, the anticipated impact of the invested public funds;

	30. zahteva, da prejemnik sredstev pri porabi teh sredstev upošteva zakon, ki ureja javno naročanje, če so izpolnjeni pogoji, določeni v navedenem zakonu;
	
	10. Requirement that such funds are spent by the recipient in compliance with the Act governing public procurement, provided the conditions laid down in the said Act are met;

	31. predvideni datum začetka in konca črpanja sredstev;
	
	11. Expected dates set for the start and end of the drawdown of funds;

	32. kraj, čas in oseba, pri kateri zainteresirani dvignejo razpisno dokumentacijo.
	
	12. Place, time and the name of the person to be contacted by interested parties to obtain tender documents.

	(3) Neposredni proračunski uporabnik lahko v javnem razpisu v postopek izbora za dodelitev sredstev vključi tudi pogajanja. V primeru izbora s pogajanji mora neposredni proračunski uporabnik v javnem razpisu opredeliti vsebine in elemente vlog, ki so lahko predmet pogajanj. Pogajanja se lahko izvedejo po predhodni razvrstitvi vlog glede na v javnem razpisu določene zahteve in merila. Višina dodeljenih sredstev ne sme presegati višine sredstev, določene v vlogi.
	
	(3) A direct spending unit may decide to include negotiations in the selection process to allocate funds in a tender. Under a negotiated procedure, the direct spending unit must define in the public tender the content and elements that may be the subject of negotiations. The negotiations may be carried out upon a preliminary ranking of tenders according to the requirements and criteria specified in the tender. The amount of funds allocated must not exceed the amount of funds specified in the tender.

	106.j člen
	
	Article 106j

	(sklenitev neposredne pogodbe)
	
	(Conclusion of a direct contract)

	(1) Ne glede na 106.i člen tega zakona se sredstva iz prvega odstavka 106.f člena tega zakona lahko dodelijo na podlagi neposredne pogodbe:
	
	(1) Notwithstanding Article 106.i of this Act, funds referred to in paragraph one of Article 106.f of this Act may be allocated based on a direct contract:

	· če je predmet sofinanciranja projekt, ki se sofinancira iz sredstev proračuna EU in je bil izbran na javnem razpisu, ki ga je izven Republike Slovenije izvedel naročnik, ki izvršuje proračun EU, ali
	
	· If the subject of co-funding is a project co-financed through EU budget funds that was selected by public tender by a contracting authority outside the Republic of Slovenia implementing the EU budget, or

	· če je projekt sofinanciran iz sredstev evropske kohezijske politike in izvajan z instrumentom neposredne potrditve operacije, ali
	
	· If the project is co-financed under the European Cohesion Policy and implemented by way of a direct confirmation of operations instrument, or

	· če je postopek za dodelitev sredstev določen v posebnem zakonu.
	
	· If the procedure to allocate funds has been defined in a special Act.

	(2) Ne glede na 106.i člen tega zakona se sredstva za sofinanciranje finančnega inženiringa iz četrtega odstavka 106.f člena tega zakona lahko dodelijo javnemu skladu ali Slovenski izvozni in razvojni banki, d.d. Ljubljana na podlagi neposredne pogodbe in na podlagi sporazuma o financiranju, ki vključuje najmanj:
	
	(2) Notwithstanding Article 106.i of this Act, funds to co-fund the financial engineering referred to in paragraph four of Article 106.f of this Act may be allocated to a public fund or the Slovenian Export and Development Bank, d.d Ljubljana based on a direct contract and based on a financing agreement that shall specify at least the following:

	· naložbeno strategijo in načrtovanje, vključno z določenim multiplikatorjem denarnih sredstev;
	
	· Investment strategy and planning, inclusive of the specification of a money multiplier;

	· določbe za spremljanje izvajanja in poročanja;
	
	· Provisions on the implementation of monitoring and reporting;

	· izdelan program porabe teh sredstev;
	
	· Elaborated spending programme of such funds;

	· določen namen porabe dodeljenih sredstev;
	
	· Specification of the purpose of spending of allocated funds;

	· določeno obdobje porabe sredstev;
	
	· Specification of the spending period;

	· določen način ponovne uporabe tistih sredstev, ki se povrnejo iz naložb, financiranih s povratnimi sredstvi ali ostanejo po izpolnitvi vseh obveznosti ter rok za vračilo povratnih sredstev;
	
	· Specification of the method of reuse of funds from the investments financed by refundable funds or funds remaining after all liabilities have been met, and the deadline to refund the refundable funds;

	· obrestno mero za povratna sredstva;
	
	· Interest rate for refundable funds;

	· pogoje prispevka iz državnega proračuna v instrumente finančnega inženiringa;
	
	· Terms and conditions for contributions from the central government budget to financial engineering instruments;

	· politiko prekinitve instrumenta finančnega inženiringa za prispevek iz državnega proračuna;
	
	· Exit policy for contributions from the central government budget out of the financial engineering instrument;

	· podlago za izvajanje revizij.
	
	· Basis for carrying out audits.

	106.k člen
	
	Article 106k

	(obveznost poročanja)
	
	(Reporting requirement)

	(1) Neposredni proračunski uporabnik, javni sklad, Slovenska izvozna in razvojna banka, d.d. Ljubljana ali sklad, v katerem delež države ni večji od 49 odstotkov, ki je javna sredstva namenil sofinanciranju projektov iz 106.f in 106.j člena tega zakona, enkrat letno pripravi poročilo o doseganju zastavljenih ciljev končnih prejemnikov teh sredstev in ga predloži vladi v obravnavo.
	
	(1) A direct spending unit, a public fund, the Slovenian Export and Development bank, d.d. Ljubljana or a fund in which the Government’s share does not exceed 49%, which have allocated public funds to co-finance the projects referred in Articles 106.f and 106.j of this Act, shall prepare, once a year, a report on the achievement of the set objectives by the final recipients of such funds and shall submit this to the Government for deliberation.

	(2) Spremljanje doseganja zastavljenih ciljev neposredni proračunski uporabnik zagotavlja do vračila povratnih sredstev oziroma pet let po prejemu nepovratnih sredstev.
	
	(2) A direct spending unit shall ensure the monitoring of the achievement of the set objectives until the refundable funds have been refunded or within five years of their receipt.

	106.l člen
	
	Article 106l

	(podrobnejša pravila postopka)
	
	(Detailed rules of procedure)

	Vlada podrobneje predpiše postopek, merila in način dodeljevanja sredstev za spodbujanje razvojnih programov in prednostnih nalog države oziroma občine.
	
	(1) The Government shall prescribe detailed rules on the procedure, criteria, and the manner of allocating funds to promote development programmes and the priorities of the central and/or a local government.

	11. KAZENSKE DOLOČBE
	
	11. PENALTY PROVISIONS

	107. člen
	
	Article 107

	(Hujše kršitve) 
	
	(Major violations)

	(delno prenehal veljati)
	
	(Partially ceased to be in force)

	Z denarno kaznijo od 500.000 tolarjev do 1,500.000 tolarjev se kaznuje za prekršek odgovorna oseba:
	
	A fine of SIT 500,000 to SIT 1,500,000 shall be imposed for the following offences:

	1. neposrednega uporabnika, če prevzame obveznost ali izplača sredstva proračuna za namene, ki niso predvideni v proračunu (deseti odstavek 2. člena);
	
	1. If the responsible person of a direct spending unit enters into commitments or makes payments from the budget for purposes which were not planned in the budget (paragraph ten of Article 2);

	2. neposrednega uporabnika, če v nasprotju z določbami tega zakona prevzame obveznost ali izplača sredstva proračuna v višini, ki presega v proračunu zagotovljena sredstva (deseti odstavek 2. člena); 
	
	2. If the responsible person of a direct spending unit, in contravention of this Act, enters into a commitment or makes payments from the budget in an amount exceeding the appropriations set aside in the budget (paragraph ten of Article 2); and

	3. posrednega uporabnika proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, če se zadolži ali izda poroštvo brez upoštevanja pogojev, ki jih predpiše vlada oziroma občinski svet (prvi odstavek 84. člena in prvi odstavek 85. člena); 
	
	3. If the responsible person of an indirect spending unit, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, borrows funds or issues guarantees without complying with the conditions laid down by the Government and/or a local council (paragraph one of Article 84 and paragraph one of Article 85).

	4. neposrednega ali posrednega uporabnika, če pri prodaji ali oddaji državnega oziroma občinskega finančnega ali stvarnega premoženja ravna v nasprotju z določbami 80. do 80.j člena tega zakona.
	
	4. If the responsible person of a direct or indirect spending unit contravenes the provisions of Articles 80 to 80.j of this Act in selling or leasing central and/or local government financial or physical assets.

	108. člen
	
	Article 108

	(Lažje kršitve)
	
	(Minor violations)

	Z denarno kaznijo od 100.000 tolarjev do 500.000 tolarjev se kaznuje za prekršek odgovorna oseba:
	
	A fine of SIT 100,000 to SIT 500,000 shall be imposed for the following offences:

	1. neposrednega uporabnika državnega oziroma občinskega proračuna, če ne pripravi investicijskega programa v skladu s predpisano metodologijo za pripravo investicijskih programov (2. točka drugega odstavka 22. člena);
	
	1. If the responsible person of a direct spending unit of the central and/or a local government budget fails to prepare the investment programme according to the prescribed methodology for the preparation of investment programmes (paragraph two of Article 22);

	2. neposrednega uporabnika državnega oziroma občinskega proračuna, če ne pobira prejemkov proračuna popolno in pravočasno v skladu s predpisi ali če jih ne izloča v proračun (drugi odstavek 34. člena);
	
	2. If the responsible person of a direct spending unit of the central and/or a local government budget fails to ensure the full and timely collection of budget receipts in accordance with the regulations or fails to allocate them to the budget (paragraph two of Article 34);

	3. neposrednega uporabnika državnega oziroma občinskega proračuna, če v pogodbi ne upošteva predpisanih rokov plačil (prvi odstavek 52. člena) ali dogovarja predplačila brez soglasja ministra, pristojnega za finance, oziroma župana (drugi odstavek 52. člena);
	
	3. If a responsible person of a direct spending unit of the central and/or a local government budget, in making an agreement, fails to take into consideration the prescribed terms of payment (paragraph one of Article 52), or agrees on prepayments without obtaining the approval of the minister responsible for finance and/or the mayor (paragraph two of Article 52);

	4. neposrednega uporabnika državnega oziroma občinskega proračuna, ki brez soglasja ministrstva, pristojnega za finance, odpira račune (prvi odstavek 61. člena);
	
	4. If the responsible person of a direct spending unit of the central and/or a local government budget opens accounts without prior approval of the minister responsible for finance (paragraph one of Article 61);

	5. neposrednega in posrednega uporabnika državnega oziroma občinskega proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba za obvezni del zavarovanja, če v predpisanem roku ne predloži premoženjske bilance (drugi, tretji, četrti in peti odstavek 93. člena);
	
	5. If the responsible person of a direct and indirect spending unit of the central and/or a local government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, fails to submit a balance sheet in due time (paragraphs two, three, four and five of Article 93);

	6. neposrednega uporabnika državnega oziroma občinskega proračuna, če ne organizira finančnega nadzora (100. člen);
	
	6. If the responsible person of a direct spending unit of the central and/or local government budgets fails to organize financial supervision (Article 100);

	7. neposrednega uporabnika državnega oziroma občinskega proračuna, če v predpisanem roku ne predloži letnega poročila pristojnim organom (prvi odstavek 97. člena oziroma prvi odstavek 98. člena);
	
	7. If the responsible person of a direct spending unit of the central and/or a local government budget fails to submit an annual report to the bodies responsible in due time (paragraph one of Article 97 and/or paragraph one of Article 98);

	8. posrednega uporabnika državnega oziroma občinskega proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba za obvezni del zavarovanja, če v predpisanem roku ne predloži letnega poročila pristojnim organom (99. člen);
	
	8. If the responsible person of an indirect spending unit of the central and/or a local government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, fails to submit an annual report to the bodies responsible in due time (Article 99);

	9. neposrednega in posrednega uporabnika državnega proračuna, Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, če proračunskemu inšpektorju ne da zahtevanih podatkov, listin in poročil, ki se nanašajo na inšpekcijski pregled (prvi odstavek 103. člena);
	
	9. If the responsible person of a direct or indirect spending unit of the central government budget, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Retirement and Disability Pension Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, fails to submit to the budget inspector the data, documents, and reports required for the inspection (paragraph one of Article 103); and

	10. občine, ki v predpisanem roku ne odpre računa pri Banki Slovenije (109. člen).
	
	10. If the responsible person of a local government fails to open an account with the Bank of Slovenia in due time (Article 109).

	12. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	11. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	109. člen
	
	Article 109

	(Odpiranje računov občin pri Banki Slovenije)
	
	(Opening of local government accounts with the Bank of Slovenia)

	V dveh letih po uveljavitvi tega zakona morajo občine odpreti račune pri Banki Slovenije.
	
	Local governments must open their accounts with the Bank of Slovenia within two years of the entry into force of this Act.

	110. člen
	
	Article 110

	(Prehodno stanje do vzpostavitve sistema enotnega zakladniškega računa)
	
	(Transitional period prior to the establishment of the treasury single account)

	Do vzpostavitve sistema enotnega zakladniškega računa:
	
	During the period prior to the establishment of the single treasury account:

	1. s prostimi denarnimi sredstvi na računih državnega proračuna upravlja minister, pristojen za finance;
	
	1. Liquid assets kept in the central government budget accounts shall be managed by the minister responsible for finance;

	2. lahko neposredni uporabniki državnega proračuna odpirajo in zapirajo račune le s soglasjem ministra, pristojnega za finance. Na predlog ministra, pristojnega za finance, se računi neposrednih uporabnikov zaprejo po uradni dolžnosti;
	
	2. The direct spending units of the central government budget may only open and close accounts with the approval of the minister responsible for finance. On the proposal of the minister responsible for finance, direct spending units’ accounts shall be closed ex officio; 

	3. morata Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije in Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, oba v obveznem delu zavarovanja, pred deponiranjem svojih denarnih sredstev pri bankah ali pred nalaganjem prostih denarnih sredstev v vrednostne papirje ponuditi sredstva ministrstvu, pristojnemu za finance, na njegovo zahtevo kot kratkoročno zadolžitev države, če je to potrebno zaradi zagotavljanja likvidnostnih sredstev za izvrševanje državnega proračuna, in
	
	3. Prior to depositing their cash resources with banks or placing liquid cash resources in securities, the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia, both in the area of compulsory insurance, must, on the request of the ministry responsible for finance, offer the said resources to the ministry responsible for finance in the form of short-term borrowing of the state, should this be necessary in order to provide for liquidity for the implementation of the central government budget; and

	4. je računovodstvo pristojno za opravljanje plačil prek obstoječih računov.
	
	4. The accounting service shall be responsible for making payments through the existing accounts.

	110.a člen
	
	Article 110a

	(Prehodno obdobje po vzpostavitvi sistemov enotnega zakladniškega računa države oziroma občine)
	
	(Transitional period following establishment of the treasury single account of the central and/or a local government)

	(1) Po vzpostaviti sistemov enotnega zakladniškega računa na ravni države oziroma občin ožji deli občin, ki so pravne osebe ter posredni uporabniki državnega oziroma občinskih proračunov iz tretjega odstavka 61. člena tega zakona, ne glede na določila 68. člena tega zakona samostojno nalagajo prosta denarna sredstva, vendar v skladu s pravili, ki jih predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(1) During the period after the establishment of the systems of the treasury single account at the central or local government level, the core local government units that are legal persons and indirect users of the central and/or local government budgets under paragraph three of Article 61 of this Act shall, notwithstanding the provisions of Article 68 of this Act, independently deposit liquid assets in accordance with the rules prescribed by the minister responsible for finance.

	(2) Minister, pristojen za finance, določi roke za vključitev pravnih oseb iz prejšnjega odstavka v enotno upravljanje s prostimi denarnimi sredstvi skladno z 68. členom tega zakona.
	
	(2) The minister responsible for finance shall set the deadlines for the inclusion of the legal persons referred to in the preceding paragraph in the single management of liquid assets in accordance with Article 68 of this Act.

	111. člen
	
	Article 111

	(Roki za izdajo podzakonskih predpisov)
	
	(Deadlines for the issuing of implementing regulations)

	(1) Vlada izda predpise iz 21., 23., 78. in 87. člena tega zakona v 120 dneh po uveljavitvi tega zakona.
	
	(1) The Government shall issue the regulations referred to in Articles 21, 23, 78, and 87 of this Act no later than 60 days after the entry into force of this Act. 

	(2) Minister, pristojen za finance, izda predpise iz 3., 8., 10., 11., 12., 23., 36., 37., 43., 52., 53., 54., 62., 64., 68., 77., 79., 85., 88., 90., drugega odstavka 95., 97., 100. in 101. člena tega zakona v 120 dneh po uveljavitvi tega zakona.
	
	(2) The minister responsible for finance shall issue the regulations referred to in Articles 3, 8, 10, 11, 12, 23, 36, 37, 43, 52, 53, 54, 62, 64, 68, 77, 79, 85, 88, 90, paragraph two of Article 89, Articles 95, 97, 100 and 101 of this Act no later than within 120 days of the entry into force of this Act. 

	(3) Minister, pristojen za finance, v sodelovanju z ministrom, pristojnim za razvoj, izda predpis iz 23. člena v 120 dneh po uveljavitvi tega zakona.
	
	(3) The minister responsible for finance shall issue, in cooperation with the minister responsible for development, the regulation referred to in Article 23 no later than within 120 days of the entry into force of this Act. 

	111.a člen
	
	Article 111a

	Ne glede na določbe drugega odstavka 32. člena tega zakona se največji možni obseg odhodkov proračuna Republike Slovenije v obdobju začasnega financiranja v letu 2001 določi tako, da se dvanajstina odhodkov sprejetega proračuna Republike Slovenije za leto 2000 pomnoži s številom mesecev, za katere se določa začasno financiranje.
	
	Notwithstanding the provisions of paragraph two of Article 32 of this Act, the maximum possible extent of expenditures in the budget of the Republic of Slovenia during the period of temporary financing for 2001 shall be defined as one-twelfth of the expenditures in the adopted budget of the Republic of Slovenia for 2000 multiplied by the number of months for which the period of temporary financing has been defined.

	111.b člen
	
	Article 111b

	Če se zaradi neenakomernega pritekanja prejemkov izvrševanje proračuna Republike Slovenije za leto 2001 ne more uravnovesiti, se lahko država likvidnostno zadolži največ do višine 8% sprejetega proračuna.
	
	Should it be impossible to balance the implementation of the budget for the Republic of Slovenia for 2001 due to uneven inflow of receipts, the central government may borrow funds for liquidity purposes, but not in excess of 8% of the budget duly adopted.

	112. člen
	
	Article 112

	(Prenehanje veljavnosti zakonov)
	
	(End of validity of Acts)

	(1) Z dnem uveljavitve tega zakona prenehajo veljati:
	
	(1) On the day this Act enters into force, the following Acts shall cease to be in force:

	1. zakon o financiranju javne porabe (Uradni list RS, št. 48/90, 34/91-I, 30/92, 52/92 – odločba US, 7/93 in 43 /93 – odločba US);
	
	1. Public Expenditure Financing Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 48/90, 34/91-I, 30/92, 52/92 – Dec. of the CC, 7/93, and 43/93 – Dec. of the CC);

	2. členi 3, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 12, 13 in 14 zakona o financiranju občin (Uradni list RS, št. 80/94, 45/97 – odločba US, 67/97 – odločba US, 56/98 in 61/99 – odločba US);
	
	2. Articles 3, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 12, 13, and 14 of the Financing of Municipalities Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 80/94, 45/97 – Dec. of the CC, 67/97 – Dec. of the CC, 56/98 and 61/99 – Dec. of the CC);

	3. zakon o strukturi nekaterih naložb določenih javnih zavodov, skladov in zavarovalnih organizacij (Uradni list RS, št. 71/93);
	
	3. Structure of Certain Investments of Individual Public Institutions, Funds and Insurance Organisations Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 71/93);

	4. zakon o začasni prepovedi privatizacije pravnih oseb in premoženja v lasti Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 20/95 in 37/95);
	
	4. Temporary Prohibition of the Privatisation of Legal Entities and Assets Owned by the Republic of Slovenia Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 20/95 and 37/95);

	5. zakon o izvrševanju proračuna Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 5/96, 76/97, 87/97, 34/98, 91/98 in 63/99) in podzakonski predpisi izdani na njegovi podlagi, razen:
	
	5. Republic of Slovenia Budget Implementation Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 5/96, 76/97, 87/97, 34/98, 91/98 and 63/99) and implementing regulations based thereon, except:

	pravilnika o postopkih za izplačila iz proračuna (Uradni list RS, št. 91/98 in 9/99-popravek),
	
	Rules on the Procedures of Budget Outgoings (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 91/98 and 9/99 – corr.),

	pravilnika o določanju trimesečnih kvot in mesečnih likvidnostnih načrtov uporabnikov proračuna Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 55/99),
	
	Rules on the Determining of Quarterly Quotas and Monthly Liquidity Plans of Spending Units of the Central Government Budget of the Republic of Slovenia (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 55/99),

	odredbe o ekonomski klasifikaciji javnofinančnih prihodkov in odhodkov, danih in vrnjenih posojil ter zadolževanja in odplačil dolga (Uradni list RS, št. 75/98, 16/99 in 48/99),
	
	Order on the Economic Classification of Public Revenues and Expenses, Loans Granted and Repaid and Borrowing and Debt Repayment (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 75/98, 16/99 and 48/99),

	odredbe o evidentiranju in izkazovanju javnofinančnih prihodkov in drugih prejemkov in odhodkov in drugih izdatkov, sredstev in obveznosti do virov sredstev (Uradni list RS, št. 1/98, 16/99 in 48/99),
	
	Order on the Recording and Disclosure of Public Revenues and Other Receipts and Expenses, and Other Expenditures, Assets and Liabilities (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 1/98, 16/99 and 48/99),

	navodila o donacijah, ki so prihodek proračuna Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 51/98),
	
	Instructions on Donations Representing Budget Revenues of the Republic of Slovenia (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 51/98),

	navodila o uporabi sredstev od prodaje in zamenjave nepremičnin in premičnin, ki so v lasti Republike Slovenije in odškodnin iz naslova zavarovanj (Uradni list RS, št. 51/98),
	
	Instructions on the Application of Proceeds from Sale and Exchange of Movable and Immovable Property Owned by the Republic of Slovenia and Indemnities Arising from Insurance (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 51/98),

	navodila o uporabi sredstev proračuna Republike Slovenije za nakup opreme manjše vrednosti (Uradni list RS, št. 26/99),
	
	Instructions on the Application of Funds of the Budget of the Republic of Slovenia for the Purchase of Equipment of Minor Value (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 26/99),

	navodila o finančnem poslovanju upravnih enot ter uprav, uradov in inšpektoratov, ki so upravni organi in organizacije v sestavi ministrstev in imajo svoje enote na lokalnih ravneh (Uradni list RS, št. 65/97 in 20/98),
	
	Instructions on the Financial Operations of Administrative Units and Administrations, Offices and Inspectorates Having the Status of Administrative Bodies and Organisations within the Ministries and Having their Branches at Local Levels (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 65/97 and 20/98),

	navodila o finančnem poslovanju organov, ki vodijo postopek o prekršku (Uradni list RS, št. 65/97),
	
	Instructions on the Financial Operations of the Bodies Conducting Minor Offence Proceedings (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 65/97),

	navodila o izvedbi 35. člena zakona o izvrševanju proračuna Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 56/98),
	
	Instructions on the Implementation of Article 35 of the Implementation of the Budget of the Republic of Slovenia Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 56/98),

	navodila o načinu vpisovanja podatkov, potrebnih za spremljanje izvrševanja proračuna v plačilne naloge Slovenije (Uradni list RS, št. 2/99),
	
	Instructions on the Method of Entry of Data Required for the Monitoring of Budget Implementation in Orders for Payment of Slovenia (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 2/99),

	navodila o plačevanju skupnih obveznosti proračunskih uporabnikov (Uradni list RS, št. 55/99),
	
	Instructions on the Settlement of Joint Liabilities of Spending Agencies of the Central Government Budget (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 55/99),

	odredbe o poročanju Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije in Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije o prihodkih in odhodkih, danih in vrnjenih posojilih, spremembah finančnih terjatev in naložb ter zadolževanju in odplačilih dolga (Uradni list RS, št. 16/99),
	
	Order on the Obligation of Reporting by the Health Insurance Institute of Slovenia and the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia on their Revenues and Expenses, Loans Granted and Repaid, Changes in Accounts Receivable and Investments as well as Borrowing and Debt Repayments (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 16/99),

	uredbe o enotni metodologiji za izdelavo programov za javna naročila investicijskega značaja (Uradni list RS, št. 82/98, 86/98 in 43/99),
	
	Order on the Uniform Methodology for the Preparation of Investment-Type Public Procurement Programmes (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 82/98, 86/98 and 43/99),

	odredbe o načinu oddajanja subvencij, dotacij in drugih transferov iz sredstev proračuna Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 5/98),
	
	Order on the Method of Granting Subsidies, Grants and Other Transfers from the Budget of the Republic of Slovenia (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 5/98),

	navodila o vrsti in načinu pošiljanja podatkov o stanju in spremembah dolgov in izdanih jamstev oseb javnega prava v skladu s 48.a členom zakona o izvrševanju proračuna Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 52/98 in 65/98),
	
	Instructions on the Type and Method of Communication of Data on the Balance and Changes in Debt and Issued Guarantees by Entities under the Public Law pursuant to Article 48a of the Implementation of the Budget of the Republic of Slovenia Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 52/98 and 65/98),

	uredbe o postopkih zadolževanja in prevzemanja obveznosti pravnih oseb v lasti Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 52/98 in 67/98),
	
	Decree on the Procedures of Borrowing and Entering Into Commitments by Legal Entities Owned by the Republic of Slovenia (Official Gazette of the RS, Nos 52/98 and 67/98),

	uredbe o odprodaji, oddaji ali zamenjavi nepremičnin in premičnin v lasti Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 52/98 in 61/99),
	
	Decree on the Disposals, Lease or Exchange of Movable and Immovable Property Owned by the Republic of Slovenia (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 52/98 and 61/99),

	uredbe o načinu prodaje terjatev Republike Slovenije v postopkih prisilnih poravnav ali stečajev (Uradni list RS, št. 60/99),
	
	Decree on the Method of Selling of Accounts Receivable of the Republic of Slovenia in Forced Settlement or Bankruptcy Proceedings (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 60/99),

	odloka o enotnih izhodiščih za pridobitev soglasja k povečani delovni uspešnosti v javnih zavodih (Uradni list RS, št. 2/99) in
	
	Ordinance on the Uniform Positions for the Obtaining of the Consent to Enhanced Work Efficiency in Public Institutions (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 2/99) and

	uredbe o uporabi službenih avtomobilov v organih državne uprave (Uradni list RS, št. 60/99).
	
	Decree on the Use of Fleet Cars by State Administration Bodies (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 60/99).

	(2) Zakon o izvrševanju proračuna Republike Slovenije se uporablja še do 31. decembra 1999, ko se prične uporabljati ta zakon, razen določb tretjega stavka prvega odstavka 85. člena zakona o izvrševanju proračuna Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 5/96, 78/97, 87/97, 34/98 in 91/98) in 43. člena zakona o spremembah in dopolnitvah zakona o izvrševanju proračuna Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 91/98), katere se uporabljajo še do 31. januarja 2000.
	
	(2) The Implementation of the Budget of the Republic of Slovenia Act shall apply until 31 December 1999, when it shall be superseded by this Act, with the exception of the provisions of the third sentence of paragraph one of Article 85 of the Implementation of the Republic of Slovenia Budget Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 5/96, 78/97, 87/97, 34/98 and 91/98) and Article 43 of the Act amending the Implementation of the Republic of Slovenia Budget Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 91/98), which shall apply until 31 January 2000.

	113. člen
	
	Article 113

	(Začetek veljavnosti zakona)
	
	(Entry into force)

	(1) Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	(1) This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	(2) Določbe, ki se nanašajo na načrt razvojnih programov, se prvič uporabljajo za pripravo državnega in občinskih proračunov za leto 2001.
	
	(2) The provisions relating to the development programme plan shall first be applied in the drafting of the central and local government budgets for the year 2001.

	(3) Neposredni uporabniki državnega in občinskih proračunov morajo ustanoviti ustrezne oblike notranje kontrole in revizije do 1. januarja leta 2001.
	
	(3) Direct spending units of the central and local government budgets must set up appropriate forms of internal control and audit by 1 January 2001. 


